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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

               தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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페이지 번호콘텐츠과

모음 ( அ-ஊ)

자음 (ம்-ன)

모음 (எ-ஔ) 
특수문자 (ஃ) 
문법
단모음, 장모음

자음 (க்-ப்)

우리가 노래를 즐겁게 해 
봅시다
동시
아티추디 (அ-ஊ)

우리가 노래를 즐겁게 
해 봅시다
동시

문법
강한 자음, 부드러운 자음, 중성 자음

우리가 노래를 즐겁게 
해 봅시다동시
아티추디 (எ-ஔ)

우리가 노래를 즐겁게 
해 봅시다
동시

듣고 이해하기
이니야의 생일 파티
(이야기)

듣고 이해하기
남을 행복하게 하면 행복해
져요

듣고 이해하기
음식 축제
(대화)

듣고 이해하기
눈을 보호해요
(대화)

01

79

28

58

1

4

2

3

복합어 (க-னீ)

우리가 노래를 즐겁게 
해 봅시다
동시

듣고 이해하기
칭찬에 속지 마세요! 
(이야기)

1025
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페이지 번호콘텐츠과

복합어 (்க-கனௌ) 

관계

노래를 즐겁게 해 봅시
다
동시

노래를 즐겁게 해 봅시
다
동시

복습 활동

문법
길 글자와 짧은 글자

듣고 이해하기
책을 읽어볼까요! 
(이야기)

172

210

7

8

오디오 레슨 비디오 레슨 평가

복합어 (கு-மன)

노래를 즐겁게 해 봅시
다
동시

듣고 이해하기
타밀어 학교 (대화)

1376
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வணக்கம்

1

1

்பதாடம் / 과
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அனனதாசி 

இலந்த

அ்ததிஅம்மதா

ஆரஞ்சு உலர் ்பழங்கள்ஆப்பிள்

அப்்பதா

2

1.1 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다

கசதாற்கள்
단어들



அ
இ
உ

ஆ
ஈ

ஊ
3

உயிர் எழு்ததுகள் / 모음들

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. 

முதலில் அ  முதல் ஊ வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம். 

타밀어에는 12개의 모음이 있습니다.  அ 에서 ஊ 
까지의 글자를 배워봅시다
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அம்மதா

அரசன

அணில்

ஆடு

ஆப்பிள்

அருவி

 ஆரஞ்சு

அல்லி

ஆறு ஆ்ம 

அம்பு

ஆலமரம்

அ

ஆ

1.2 அறிமவதாம் / 배워봅시다
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அம்மதா

அணில்

அல்லி

அம்பு

அருவி

அரசன

 

ஆடு

ஆறு

ஆ்ம

ஆப்பிள்

ஆரஞ்சு

ஆலமரம்

 

அனனம் அப்்பளம்

ஆனி ஆந்த

அ ஆ

5

1.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 



6

சிறிய அணில்

சிறிய ஆ்ம க்பரிய ஆடு

க்பரிய அம்பு

1.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다
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அ

அ

ஆ

ஆ

்பயிற்சி / 활동
க்பதாரு்ததுமவதாம் / 짝 지어주십시오
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அணில்! அணில்!அணில்! அணில்!

அணில்! அணில்! ஓடுது!

ஆடிப் ்பதாடி ஓடுது!

இனிய ்பழம் மதடுது! 

ஈசச மர்த்தப் ்பதார்க்குது!

உசசி மமமல ஏறுது!

ஊஞ்சல் ம்பதால ஆடுது!

8

1.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / 우리가 노래를 즐겁게 해 봅시다
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இஞ்சி

ஈ

இடலி

ஈசல்

இ்ல

ஈசசமரம்

இறகு

ஈடடி

இ

ஈ

1.2.1 அறிமவதாம் / 배워봅시다



இஞ்சி

இ்ல

இடலி

இறகு

ஈ  

ஈடடி

ஈசல்

ஈசசமரம்

இரணடு இனிப்பு

ஈரம்

இ ஈ

10

1.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 



11

இஞ்சி நல்லது

இடலி உண

ஈசசம்்பழம் இனியது

ஈடடி எறி

1.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다
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ஈ

இ

இ

ஈ

்பயிற்சி / 활동
க்பதாரு்ததுமவதாம் / 짝 지어주십시오
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அறம் கசய விரும்பு

ஆறுவது சினம்  

இயல்வது கரமவல் 

ஈவது விலக்மகல்

உ்டயது விளம்ம்பல்

ஊக்கமது ்கவிமடல்

- ஔ்வயதார்

ஆ்ததிசூடி

13

1.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / 우리가 우리가 노래를 즐겁게 해 봅시다
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உணவு

ஊஞ்சல் 

உலகம்

ஊதல்

உப்பு

ஊசி

உழவர்

ஊததா

உ

ஊ

1.2.2 அறிமவதாம் / 배워봅시다



உணவு 

உப்பு

உலகம் 

உழவர்

ஊஞ்சல் 

ஊசி

ஊதல்

ஊததா

உணடியல்

ஊக்கம்

உரல்

ஊர்வலம்  

உ ஊ

15

1.3.2 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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உழவு கசய்

உணவு உண

ஊஞ்சல் ஆடு

ஊதல் ஊது

1.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다
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உ

ஊ

உ

ஊ

்பயிற்சி / 활동
க்பதாரு்ததுமவதாம் / 짝 지어주십시오
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 இனியதாவுக்குப் பிறநதநதாள். க்பற்மறதார் சிறப்்பதாகக் ககதாணடதாட விரும்பினர். 

மகளின விருப்்ப்த்தக் மகடடனர். அவள், நண்பர்களுடன ககதாணடதாடலதாம் 

எனறதாள். க்பற்மறதார் ஏற்றுக் ககதாணடனர். இனியதா தன நண்பர்க்ள வீடடிற்கு 

அ்ழ்தததாள். இனியதாவின பிறநதநதா்ள மகிழ்சசியதாகக் ககதாணடதாடினர். 

அ்னவரும் விருநது உணடனர். பினனர், அருகிலுள்ள கடற்க்ரக்குச 

கசனறனர். மதா்ல வீடு திரும்பினர். இனியதாவுக்கு அநத நதாள் இனிய நதாளதாக  

அ்மநதது.

இனியதாவின பிறநதநதாள் விழதா / 이니야의 생일 파티

1.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / 듣고 이해하기
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_____ ணில்

_____ ப்பு

_____ ்ம

_____ ்ல

_____ தல்

_____ சல்

்பயிற்சிகள் / 활동

(அ) எழு்ததுக்ள எடு்தது எழுதுமவதாம் (அ, ஆ, இ. ஈ, உ, ஊ)
(a) 중 알맞은 골라 채워봅시다. (அ, ஆ, இ. ஈ, உ, ஊ)
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ஈ உ ஆ ஊ இ அ

அ

அ

ஆ

இ
ஈ

ஈ

ஊ

உ

(ஆ) எழு்த்தப் ்பதார்்ததுக் கடட்ததில் எழுதுமவதாம்
(b) 상자에 있는 편지들 베껴 봅시다

(இ) எழு்ததுக்ள வரி்சயதாக எழுதுமவதாம் 
(C) 글자를 올바른 순서로 써봅시다.
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அ

அ

ஆ இ

உ
ஊ

ஈ

அ

ஈ

இ

(ஈ) கததாப்பியில் விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் (அ, ஆ, இ, ஈ, உ, ஊ)
(d) 대문자 에 빠진 골라 채워봅시다. (அ, ஆ, இ, ஈ, உ, ஊ)

(உ) முயலுக்கு வழிகதாடடுமவதாம் 
(e) 토끼에게 가는 길을 보여줍시다.

முயலுக்கு வழிகதாடடிய எழு்ததுக்ள எழுதுமவதாம் 
편지를 써봅시다
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குறிப்புகள் / 참고문헌

தமிழ் Korean Transliteration

வணக்கம் 인사말 vaṇakkam

1.1. ம்பசுமவதாம் 1.1 이야기해 봅시다 1.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் 단어들 coṟkaḷ

அம்மதா 어머니 am'mā

அப்்பதா 아버지 appā

அ்ததி 무화과나무 atti

அனனதாசி  파인애플 aṉṉāci

ஆப்பிள் 사과 āppiḷ

ஆரஞ்சு 오렌지 ārañcu

இலந்த 대추 ilantai

உலர் ்பழங்கள் 말린 과일 ular paḻaṅkaḷ

உயிர் எழு்ததுகள்  모음들 uyir eḻuttukaḷ

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் 

எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. 

முதலில் அ முதல் ஊ 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம். 

타밀어에는 12개의 모음이 있

습니다. அ에서 ஊ 까지의 글

자를 배워봅시다.

tamiḻmoḻiyil uyir eḻuttukaḷ 

paṉṉiraṇṭu. mutalil a mutal 

ū varaiyuḷḷa eḻuttukaḷaip 

paṭippōm

அ ஆ இ ஈ உ ஊ அ ஆ இ ஈ உ ஊ a ā i ī u ū

1.2. அறிமவதாம்  1.2 배워봅시다 1.2 aṟivōm

அ அ a

அம்மதா 어머니 am'mā
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அணில் 다람쥐 aṇil

அல்லி 릴리 alli

அம்பு 화살 ampu

அருவி 폭포수 aruvi

அரசன 왕 aracaṉ

ஆ ஆ ā

ஆடு 염소 āṭu

ஆறு 강 āṟu

ஆ்ம 거북이 āmai

ஆப்பிள் 사과 āppiḷ

ஆரஞ்சு 오렌지 ārañcu

ஆலமரம் 반얀나무 ālamaram

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

அனனம் 백조 aṉṉam

அப்்பளம் 팝패드 appaḷam

ஆனி 아니(타밀 달력의 세 번째 달) āṉi

ஆந்த 올빼미 āntai

1.4. கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 1.4. 말하기 통해서 연습해 

봅시다

1.4 collip paḻakuvōm

சிறிய அணில் 작은 다람쥐 ciṟiya aṇil

க்பரிய அம்பு 큰 화살 periya ampu

சிறிய ஆ்ம 작은 거북이 ciṟiya āmai

க்பரிய ஆடு 큰 염소 periya āṭu
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1.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 1.5 pāṭi makiḻvōm

அணில்! அணில்! aṇil! aṇil!

அணில்! அணில்! ஓடுது! 

ஆடிப் ்பதாடி ஓடுது! 

இனிய ்பழம் மதடுது!  

ஈசச மர்த்தப் ்பதார்க்குது! 

உசசி மமமல ஏறுது! 

ஊஞ்சல் ம்பதால ஆடுது! 

aṇil! aṇil! ōṭutu!

āṭip pāṭi ōṭutu!

iṉiya paḻam tēṭutu!

īcca marattaip pārkkutu!

ucci mēlē ēṟutu!

ūñcal pōla āṭutu!

1.2.1. அறிமவதாம்  1.2.1. 배워봅시다 1.2.1. aṟivōm

இ இ i

இஞ்சி 생강 iñci

இ்ல 잎 ilai

இடலி 아이들리(떡볶이) iṭli

இறகு 깃털 iṟaku

ஈ ஈ ī

ஈ 파리 ī

ஈடடி 창 īṭṭi

ஈசல் 날개 달린 흰개미 īcal

ஈசசமரம் 대추야자 나무 īccamaram

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

இரணடு 둘 iraṇṭu

இனிப்பு 달콤하다 iṉippu

ஈரம் 젖다 īram
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1.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 1.4.1 말하기 통해서 연습해

봅시다

1.4.1 collip paḻakuvōm

இஞ்சி நல்லது 생강은 건강한 음식이다 iñci nallatu

இடலி உண  아이들리를 먹다 iṭli uṇ

ஈசசம்்பழம் இனியது 대추 과일은 달콤하다 īccampaḻam iṉitu

ஈடடி எறி 창을 던지다 īṭṭi eṟi

1.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 1.5.1 pāṭi makiḻvōm

ஆ்ததிசூடி ātticūṭi

அறம் கசய விரும்பு 

ஆறுவது சினம்  

இயல்வது கரமவல்  

ஈவது விலக்மகல் 

உ்டயது விளம்ம்பல் 

ஊக்கமது ்கவிமடல் 

- ஔ்வயதார்

aṟam ceya virumpu

āṟuvatu ciṉam

iyalvatu karavēl

īvatu vilakkēl

uṭaiyatu viḷampēl

ūkkamatu kaiviṭēl

- auvaiyār

1.2.2 அறிமவதாம் 1.2.2 배워봅시다 1.2.2 aṟivōm

உ உ u

உணவு 음식 uṇavu

உப்பு 소금 uppu

உலகம் 세계 ulakam

உழவர் 농부 uḻavar

ஊ ஊ ū

ஊஞ்சல்  그네 ūñcal

ஊசி 바늘 ūci
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ஊதல் 휘파람 ūtal

ஊததா 보라색 ūtā

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

உணடியல் 돼지 저금통 uṇṭiyal

உரல் 절구 / 절구통 ural

ஊக்கம் 격려 ūkkam

ஊர்வலம்  행진 ūrvalam

1.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

1.4.2 말하기 통해서 연습해 

봅시다

1.4.2 collip paḻakuvōm

உழவு கசய் 농사를 시행하다 uḻavu cey

ஊஞ்சல் ஆடு 그네에 흔들리다 ūñcal āṭu

உணவு உண 음식을 먹다 uṇavu uṇ

ஊதல் ஊது 호루라기를 불다 ūtal ūtu
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1.6 듣고 이해하기

이니야의 생일 파티

오늘은 이니야의 생일이었습니다. 부모님은 특별한 방식으로 축하해주기를 원했습니다. 

소원을 묻자, 친구들과 함께 생일을 축하하고 싶다고 했습니다. 부모님은 이니야의 의견에 동

의했습니다. 이니야는 친구들을 집에 초대했습니다. 친구들은 기쁘게 이니야의 생일을 축하했

습니다. 맛있는 식사를 하고, 주변 해변도 갔습니다. 저녁이 되어서야 집으로 돌아왔죠. 이니야

에게는 행복한 하루였답니다!.

1.6 Kēṭṭal karuttaṟital

Iṉiyāviṉ piṟantanāḷ viḻā

iṉiyāvukkup piṟantanāḷ. Peṟṟōr ciṟappākak koṇṭāṭa virumpiṉar. Makaḷiṉ viruppattaik 

kēṭṭaṉar. Avaḷ, naṇparkaḷuṭaṉ koṇṭāṭalām eṉṟāḷ. Peṟṟōr ēṟṟuk koṇṭaṉar. Iṉiyā taṉ naṇparkaḷai 

vīṭṭiṟku aḻaittāḷ. Iṉiyāviṉ piṟantanāḷai makiḻcciyākak koṇṭāṭiṉar. Aṉaivarum viruntu uṇṭaṉar. 

Piṉṉar, arukiluḷḷa kaṭaṟkaraikkuc ceṉṟaṉar. Mālai vīṭu tirumpiṉar. Iṉiyāvukku anta nāḷ iṉiya 

nāḷāka amaintatu.
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வணக்கம்

2

28

்பதாடம் / 과
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(ஐநது, எடடு, ஏழு, ஒன்பது, ஒடடகம், 

ஓடம், ஓணதான, ஓநதாய்)

29

2.1 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다

கசதாற்கள்
 단어들



எ
ஐ
ஓ

ஃ

ஏ
ஒ

ஒள

30

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. இப்ம்பதாது,  எ முதல் ஔ 
வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளயும் ஃ எனனும் ஆய்த எழு்த்தயும் ்படிப்ம்பதாம். 

타밀어에는 12 개의 모음이 있습니다. 이제 எ 에서 ஔ 까지의 문자와 특수
문자 ஃ 에 대해 알아보겠습니다. 

உயிர் எழு்ததுகள் / 모음들
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எலி 

ஏழு

எடடு

ஏரி

எருது

ஏணி 

எறும்பு

ஏர்

எ

ஏ

2.2 அறிமவதாம் / 배워봅시다



32

எலி

எருது

எடடு

எறும்பு

ஏழு

ஏர்

ஏரி

ஏணி

எரிம்ல எலுமிச்ச

ஏலக்கதாய் ஏவுக்ண

எ ஏ

2.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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எறும்புகள் ஊரும்

ஏவுக்ண ்பதாயும்

எலுமிச்ச புளிக்கும்

ஏலக்கதாய் மணக்கும்

2.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다
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எ

ஏ

ஏ

எ

்பயிற்சிகள் / 활동
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (a) 짝 지어주십시오
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 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

 (எ/ஏ)

ரு து

ரி

லி

ணி

று ம் பு

(ஆ) க்பதாரு்ததமதான எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம் 
(b) 올바른 글자를 써봅시다 
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எலி ஒனறு வநதது!

எலி ஒனறு வநதது!

ஏணி மமமல ஏறுது!

ஐநது கரதாடடி கணடது!

ஒன்றக் ்கயில் எடு்ததது!

ஓடி ஒளிநது தினறது!

ஓங்கி ஏப்்பம் விடடது!

ஔ… ஔ…

36

2.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / 우리가 노래를 즐겁게 해 봅시다
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ஐவர் ஐவிரல்ஐநது

ஐவர்

ஐநது

ஐவிரல்
ஐம்்பது

ஐயதா ஐப்்பசி
ஐமரதாப்்பதா

ஐவர் நினறனர் ஐநது ்பலூன

ஐ

ஐ புதிய கசதாற்கள் / 새로운 단어

2.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

2.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다

2.2.1 அறிமவதாம் / 배워봅시다
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ஒடடகம்

ஓவியர்          

ஒனறு           

ஓ்ட

ஒடடகசசிவிங்கி

ஓணதான

ஒன்பது

ஓ்ல

ஒ

ஓ

2.2.2 அறிமவதாம்/ 배워봅시다
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ஒனறு

ஒன்பது 

ஒடடகம்

ஒடடகசசிவிங்கி

ஓ்ட

ஓ்ல 

ஓவியர்

ஓணதான

ஒலிக்பருக்கி

ஓடடம்

ஒற்று்ம

ஓவியம் 

ஒ ஓ

2.3.2 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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க்பரிய ஒடடகம்

இரணடு ஒலிக்பருக்கி

சிறிய ஓடம்

அழகிய ஓவியம்

2.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다
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ஓ

ஒ

ஒ

ஓ

்பயிற்சிகள் / 활동
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (a) 짝 지어주십시오
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(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

(ஒ / ஓ)

ட ம்

்ல

ன று

ட ட க ம்

ணதா ன

(ஆ) நிரப்புமவதாம்
(b) 채워봅시다
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எண எழு்தது இகமழல்

ஏற்்பது இகழ்சசி

ஐயம் இடடு உண

ஒப்புரவு ஒழுகு

ஓதுவது ஒழிமயல் 

ஔவியம் ம்பமசல்

அஃகஞ் சுருக்மகல்

ஆ்ததிசூடி

- ஔ்வயதார் 

43

2.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / 우리가 노래를 즐겁게 해 봅시다
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ஔ்வயதார்ஔடதம்

ஔ்வயதார்

ஔடதம்

ஒள

ஒள

2.2.3 அறிமவதாம் / 배워봅시다

2.3.3 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다
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ஔ்வயதார் வநததார்

்வ யதா ர்

ட த ம்

2.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다

்பயிற்சி / 활동
நிரப்புமவதாம் / 채워봅시다
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அப்்பதா  : உணவு்த திருவிழதா நடக்கிறமத, ம்பதாலதாமதா?
அம்மதா : அப்்படியதா? எங்மக நடக்குது?
அப்்பதா : கடற்க்ரக்குப் ்பக்க்ததில இருக்கிற வி்ளயதாடடு்த திடல்ல 
   நடக்குது.
மவநதன : அப்்பதா, நதா வி்ளயதாடப்ம்பதாமறன, அதனதால வரமலப்்பதா.
முல்்ல : நதானுநததான வி்ளயதாடப்ம்பதாமறன, 
அம்மதா : அடடதா, பிள்்ளகளதா நல்லதாக் மகடடுக்குங்க.                         
   அங்மக வநதீங்கனதா ்பலவ்கயதான உணவுக்ளப்  ்பதாக்கலதாம். 
மவநதன : அப்்படி எனன உணவு இருக்கும்?
அம்மதா : ஆப்்பம், இடியதாப்்பம், பிடடு, ககதாழுக்கட்ட, அ்ட,  மததா்ச, 
   க்பதாங்கல், வ்ட, முறுக்கு………இனனும் எ்தத்னமயதா இருக்கு.
முல்்ல :  ஓ! இ்தத்ன உணவுகளதா? எல்லதா உண்வயும் 
   ்பதார்க்கணும்ம்பதால இருக்மக?
அம்மதா :     ்பதார்க்க மடடுமதா? உங்களுக்குப் பிடி்தத உணவுக்ள வதாங்கியும் 
   சதாப்பிடலதாம்.
மவநதன : ஓ! நதாங்க இப்்பமவ வர்மறதாம்்பதா.

அப்்பதா : மிக்க மகிழ்சசி. வதாங்க, எல்லதாரும் ம்பதாலதாம்.

 

உணவு்த திருவிழதா / 음식 축제

2.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / 듣고 이해하기
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அ, இ, உ, எ, ஒ

அணில்
இ்ல
உலகம் 
எறும்பு 
ஒடடகம்

ஆ்ம
ஈசல் 
ஊஞ்சல் 
ஏணி 
ஐவர்  
ஓணதான 
ஔ்வயதார்

ஆ, ஈ, ஊ, ஏ, ஐ, ஓ, ஔ

47

உயிர் எழு்ததுகள்
모음들

குறில் 

குறுகி ஒலிப்்பது நீணடு ஒலிப்்பது

கநடில் 
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எ ஃகு வதாள் 

ஃ

அஃது அஃறி்ண

இஃது  

எ ஃகு வதாள் 

ஃ

எஃகு வதாள் வீசு அஃது அணில் இஃது இ்ல

2.2.4 அறிமவதாம் / 배워봅시다

2.3.4 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

2.4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 



49

ஒடடகம்

எறும்பு

ஏணி

ஔ்வ

ஓடம்

ஐவர்

்பயிற்சிகள் / 활동
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (a) 짝 지어주십시오
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 (ஒ/ஓ)

(ஐ/ ஔ)

(எ/ஏ)

 (ஏ/எ)

 (ஒள/ஓ)

(ஒ/ ஔ)

ட ம்

ந து

ரு து

ணி

்வ யதா ர்

ட ட க ம்

(ஆ) நிரப்புமவதாம் 
(b) 채워봅시다
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குறிப்புகள் / 참고문헌

தமிழ் Korean Transliteration
வணக்கம் 인사말 vaṇakkam

2.1 ம்பசுமவதாம் 2.1 이야기해 봅시다 2.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் 단어들 coṟkaḷ

ஐநது 다섯 aintu

எடடு 여덟 eṭṭu

ஏழு 일곱 ēḻu

ஒன்பது 아홉 oṉpatu

ஒடடகம் 낙타 oṭṭakam

ஓடம் 배 ōṭam

ஓணதான 정원 도마뱀 ōṇāṉ

ஓநதாய் 늑대 ōnāy

உயிர் எழு்ததுகள்  모음들 uyir eḻuttukaḷ

தமிழ்கமதாழியில் உயிர் 

எழு்ததுகள் ்பனனிரணடு. 

இப்ம்பதாது, எ முதல் ஔ  

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளயும் 

ஃ எனனும் ஆய்த 

எழு்த்தயும் ்படிப்ம்பதாம். 

타밀어에는 12 개의 모음이 있

습니다. 이제 எ에서 ஔ까지

의 문자와 특수문자 ஃ 에 대해 

알아보겠습니다.

tamiḻmoḻiyil uyir eḻuttukaḷ 

paṉṉiraṇṭu. ippōtu, e mutal 

au varaiyuḷḷa eḻuttukaḷaiyum 

ḥ eṉṉum āyta eḻuttaiyum 

paṭippōm.

எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ ஃ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ ஃ e ē ai o ō au ḥ

2.2 அறிமவதாம்  2.2 배워봅시다 2.2 aṟivōm

எ எ e

எலி  쥐 eli
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எருது 황소 erutu

எடடு 여덟 eṭṭu

எறும்பு 개미 eṟumpu

ஏ ஏ ē

ஏழு 일곱 ēḻu

ஏர் 쟁기 ēr

ஏரி 호수 ēri

ஏணி   사다리 ēṇi

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

எரிம்ல 화산 erimalai

எலுமிச்ச 레몬 elumiccai

ஏலக்கதாய் 카다멈 ēlakkāy

ஏவுக்ண 미사일 ēvukaṇai

2.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 2.4 말하기 통해서 연습해 

봅시다

2.4 collip paḻakuvōm

எறும்புகள் ஊரும் 기어가는 개미 eṟumpukaḷ ūrum

எலுமிச்ச புளிக்கும் 레몬은 시다 elumiccai puḷikkum

ஏவுக்ண ்பதாயும் 미사일이 날아간다 ēvukaṇai pāyum

ஏலக்கதாய் மணக்கும் 카다멈은 향긋하다 ēlakkāy maṇakkum
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2.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 2.5 pāṭi makiḻvōm

 எலி ஒனறு வநதது! Eli oṉṟu vantatu! 

 எலி ஒனறு வநதது!

ஏணி மமமல ஏறுது!

ஐநது கரதாடடி கணடது!

ஒன்றக் ்கயில் எடு்ததது!

ஓடி ஒளிநது தினறது!

ஓங்கி ஏப்்பம் விடடது!

ஔ… ஔ…

Eli oṉṟu vantatu! 

Ēṇi mēlē ēṟutu! 

Aintu roṭṭi kaṇṭatu! 

Oṉṟaik kaiyil eṭuttatu! 

Ōṭi oḷintu tiṉṟatu! 

Ōṅki ēppam viṭṭatu! 

Au… au…

2.2.1. அறிமவதாம் 2.2.1 배워봅시다 2.2.1. aṟivōm

ஐ ஐ ai

ஐவர் 사람 aivar

ஐநது 다섯 aintu

ஐவிரல் 다섯 개 손가락 aiviral

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

ஐயதா 선생님 aiyā

ஐப்்பசி 아이파시 aippaci

ஐம்்பது 쉰 aimpatu

ஐமரதாப்்பதா 유럽 airōppā

2.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

2.4.1 말하기 통해서 연습해 

봅시다

2.4.1 collip paḻakuvōm

ஐவர் நினறனர் 다섯 사람이 섰다 aivar niṉṟaṉar

ஐநது ்பலூன 다섯 개 aintu palūṉ
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2.2.2 அறிமவதாம் 2.2.2 배워봅시다 2.2.2 aṟivōm

ஒ ஒ o

ஒனறு  하나 oṉṟu

ஒன்பது 아홉 oṉpatu

ஒடடகம் 낙타 oṭṭakam

ஒடடகசசிவிங்கி 기린 oṭṭakacciviṅki

ஓ ஓ ō

ஓ்ட Stream ōṭai

ஓ்ல Straw ōlai

ஓவியர்  Artist ōviyar

ஓணதான Garden lizard ōṇāṉ

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

ஒலிக்பருக்கி 발표자 / 화자 oliperukki

ஒற்று்ம 단일 oṟṟumai

ஓடடம் 달려 있다 ōṭṭam

ஓவியம்  화가 / 예술가 ōviyam

2.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

2.4.2 말하기 통해서 연습해 

봅시다

2.4.2 collip paḻakuvōm

க்பரிய ஒடடகம் 큰 낙타 periya oṭṭakam

சிறிய ஓடம் 작은 배 ciṟiya ōṭam

இரணடு ஒலிக்பருக்கி 발표자 두명 iraṇṭu oliperukki

அழகிய ஓவியம் 아름다운 그림 aḻakiya ōviyam
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2.5.1 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 2.5.1 pāṭi makiḻvōm

ஆ்ததிசூடி ātticūṭi

எண எழு்தது இகமழல்

ஏற்்பது இகழ்சசி

ஐயம் இடடு உண

ஒப்புரவு ஒழுகு

ஓதுவது ஒழிமயல் 

ஔவியம் ம்பமசல்

அஃகஞ் சுருக்மகல்

Eṇ eḻuttu ikaḻēl 

ēṟpatu ikaḻcci 

aiyam iṭṭu uṇ 

oppuravu oḻuku 

ōtuvatu oḻiyēl 

auviyam pēcēl 

aḥkañ curukkēl

2.2.3 அறிமவதாம் 2.2.3 배워봅시다 2.2.3 aṟivōm

ஒள ஒள au

ஔடதம் 약 auṭatam

ஔ்வயதார் 아바이야르 (타밀 여성 시인) auvaiyār

2.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

2.4.3 말하기 통해서 연습해 

봅시다

2.4.3 collip paḻakuvōm

ஒள்வயதார் வநததார் 아바이야르 오셨다 auvaiyār vantār

2.6 듣고 이해하기

음식 축제

아버지 :  음식 축제가 열리고 있습니다. 우리 모두 갈까요?

어머니 :  그래요? 어디에서요?

아버지 :  해변 주변 놀이터에서요.

벤단  :  전 안 가요, 아버지. 놀고 싶어요.

물라이 :  저도요.

아버지 :  이런, 얘들아. 아버지 말 좀 들어봐. 그곳에 가면 수많은 음식이 있단다.

벤단  :  어떤 음식이 있는데요?
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아버지 :  아팜, 푸투, 코주카티, 아다이, 아이들리, 도사이, 폰갈, 바다이, 무루 

   쿠... 그 외에도 훨씬 많지!

물라이 :  오! 정말요? 한번 보고라도 싶다!

아버지 :  그냥 보기만? 좋아하는 음식을 먹을 수도 있어.

벤단  :  아버지, 가요.

아버지 :  다행이다. 모두 가자.

2.6 Kēṭṭal karuttaṟital

Uṇavut tiruviḻā

Appā   : Uṇavut tiruviḻā naṭakkiṟatē, pōlāmā? 

Am’mā  : Appaṭiyā? Eṅkē naṭakkutu? 

Appā   : Kaṭaṟkaraikkup pakkattila irukkiṟa viḷaiyāṭṭut tiṭalla naṭakkutu. 

Vēntaṉ  : Appā, nā viḷaiyāṭappōṟēṉ, ataṉāla varalēppā. 

Mullai  : Nāṉuntāṉ viḷaiyāṭappōṟēṉ, 

Am’mā  : Aṭaṭā, piḷḷaikaḷā nallāk Kēṭṭalkuṅka. Aṅkē vantīṅkaṉā palavakaiyāṉa  

    uṇavukaḷaip pākkalām. 

Vēntaṉ  : Appaṭi eṉṉa uṇavu irukkum? 

Am’mā  : Āppam, iṭiyāppam, piṭṭu, koḻukkaṭṭai, aṭai, tōcai, poṅkal, vaṭai   

    muṟukku………iṉṉum ettaṉaiyō irukku. 

Mullai  : Ō! Ittaṉai uṇavukaḷā? Ellā uṇavaiyum pārkkaṇumpōla irukkē? 

Am’mā  : Pārkka maṭṭumā? Uṅkaḷukkup piṭitta uṇavukaḷai vāṅkiyum cāppiṭalām. 

Vēntaṉ  : Ō! Nāṅka ippavē varṟōmpā. 

Appā   : Mikka makiḻcci. Vāṅka, ellārum pōlām.

உயிர் எழு்ததுகள் 모음들 uyir eḻuttukaḷ

குறில் 단모음 kuṟil

குறுகி ஒலிப்்பது 짧은 소리 kuṟuki olippatu

அ இ உ எ ஒ அ இ உ எ ஒ a i u e o

அணில் 다람쥐 aṇil
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இ்ல 잎 ilai

உலகம் 세계 ulakam

எறும்பு  개미 eṟumpu

ஒடடகம் 낙타 oṭṭakam

கநடில் 장모음 neṭil

நீணடு ஒலிப்்பது 긴 소리 nīṇṭu olippatu

ஆ ஈ ஊ ஏ ஐ ஓ ஔ ஆ ஈ ஊ ஏ ஐ ஓ ஔ ā ī ū ē ai ō au

ஆ்ம 거북이 āmai

ஈசல்  날개 달린 흰개미 īcal

ஊஞ்சல் 그네 ūñcal

ஏணி  사다리 ēṇi

ஐவர்  사람 aivar

ஓணதான 정원 도마뱀 ōṇāṉ

ஔ்வயதார் 아바이야르 auvaiyār

2.2.4 அறிமவதாம் 2.2.4 배워봅시다 2.2.4 aṟivōm

ஃ ஃ ḥ

எஃகு வதாள்  강철검 eḥku vāḷ

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

அஃது 저 aḥtu

அஃறி்ண 중성 성별 aḥṟiṇai

2.4.4 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

2.4.4 말하기 통해서 연습해 

봅시다

2.4.4 collip paḻakuvōm

எஃகு வதாள் வீசு 강철 검을 휘두르다 eḥku vāḷ vīcu 

அஃது அணில் 그것은 다람쥐입니다 aḥtu aṇil 

இஃது இ்ல 이것은 잎사귀입니다 iḥtu ilai
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வணக்கம்

3

58

்பதாடம் / 과
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கசதாற்கள்
단어들

(மதங்கதாய் மிடடதாய், கணணதாடி, குசசி மிடடதாய்,  கருப்்படடி 

மிடடதாய்,  இலந்த அ்ட, மதன கநல்லிக்கதாய்)

மதங்கதாய் மிடடதாய்இலந்த அ்டகுசசி மிடடதாய்

மதன
கநல்லிக்கதாய்

கருப்்படடி மிடடதாய்

3.1 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다

59
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கமய் எழு்ததுகள் 
자음
தமிழ்கமதாழியில் கமய் எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு. முதலில் க் முதல் ப் 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம் 

타밀어에는 18개의 자음이 있습니다.
க் 에서 ப் 까지의 글자를 배워봅시다.

க்

ஞ்
்த

ங்

ட
ந

ச

ண
ப்
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தக் கதாளி

சங் கு

்பச ் ச மிளகதாய்

சக் கரம்

கங் கதாரு

்பச ் சக்கிளி

ககதாக் கு

வங் கி

எலுமிச ் ச

க்

ங்

ச

3.2 அறிமவதாம் / 배워봅시다
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தக் கதாளி

சக் கரம்

ககதாக் கு

சங் கு

கங் கதாரு

வங் கி

்பச ் ச மிளகதாய்

்பச ் சக்கிளி

எலுமிச ் ச

அக்கதா முக்கதாலி தங்கம் சிங்கம் தசசர்ஒடடகசசிவிங்கி  

சக் கரம் சுழலும்ககதாக் கு ்பறக் கும்

மதாங் கதாய் புளிக்கும் சிங் கம் முழங் கும் 

ஈச சம்்பழம் இனிக்கும் ்பச ் சக்கிளி ம்பசும்

க் ங் ச

3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

3.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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ககதா ___ கு

க ___ கதாரு

்ப ___  ் சக்கிளி

த ___ கதாளி

ச ___ கு

்ப ___  ் ச மிளகதாய்

ச ___ கரம்

வ  ___ கி

எலுமி  ___ ்ச

க்

ங்

ச

்பயிற்சி / 활동
நிரப்புமவதாம் / 채워봅시다
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இரு சக்கரவணடி

இதன ம்பர் மிதிவணடி

எனக்குப் பிடி்தத வணடி

எங்கும் உருளும் வணடி

எரிக்பதாருள் இல்லதா வணடி

ஏறி மிதி்தததால் ஓடும்

எளிததாய் எங்கும் கசல்லும்

எல்லதாருக்கும் ஏற்ற வணடி

மிதிவணடி

3.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / 우리가 우리가 노래를 즐겁게 해 봅시다
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இஞ் சி

்பட டம்

நண டு

்பஞ் சு

எட டு

வண டு

ஆரஞ் சு

தட டு

பூண டு

ஞ்

ட

ண

3.2.1 அறிமவதாம் / 배워봅시다
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்பஞ் சு
இஞ் சி

ஆரஞ் சு

எட டு
்பட டம்
தட டு

வண டு
நண டு
பூண டு

ஞ் ட ண

மஞ்சள்     வடடம்     தணடு     அணணன     ்படடு     கஞ்சி     

3.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅
시다

்கயில் 
்பஞ்சுமிடடதாய்

வதானில் ்படடம்

மர்ததில் ஆரஞ்சு

பூவில் வணடு 

தடடில் லடடு

கணணதாடியில் முகம்

3.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 



67

(ஞ்/ச)

(ட/ண)

(ப்/ட)

இ

ந

ல

சி

டு

டு

சு

ணதா

ட

டி

ம்

்ப

க

்ப

்பயிற்சி / 활동
நிரப்புமவதாம் / 빈칸 채워 보십시오 
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வதா்த து

ஐந து

அப் ்பதா

ம்ததளம்

்பந து

்பப் ்பதாளி

ந்த்த

தந தம்

கப் ்பல்

்த

ந

ப்

3.2.2 அறிமவதாம் / 배워봅시다
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வதா்த து
ம்த தளம்
ந்த ் த

ஐந து
்பந து

தந தம்

அப் ்பதா
்பப் ்பதாளி
கப் ்பல்

கம்த்த சதாமநதி ்பநதல் ்பதாப்்பதா

்த ந ப்

்ப்தது விரல்

தணணீர்ப் ்பநதல்

ம்ததளம் ககதாடடு

க்பரிய கப்்பல்

்பநது வி்ளயதாடு

உப்பு உவர்க்கும்

3.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 

3.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다
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்ப ___  துந ___ ்த க ___  ்பல்

மகிழ்நன :   எனக்குக் கணணு வலிக்குது டதாக்டர்.
டதாக்டர்  :   நீ எப்ம்பதாதும் கசல்ம்பதானில் மகம் வி்ளயதாடுகிறதாயதா?
மகிழ்நன :  இம். இம். ஆமதா டதாக்டர்.
டதாக்டர் :  ஓ!  அப்்படிகயனில் உனக்குக் கணணில் வலி   
    மடடுமில்ல, கண ்பதார்்வயும் கு்றயும்.
மகிழ்நன  :  இ்த எப்்படிச சரி கசய்யறது டதாக்டர்? 

(்த/ந) (ப்/ம்) (ந/்த)

்பயிற்சி / 활동
நிரப்புமவதாம் / 채워봅시다

3.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / 듣고 이해하기
கணக்ளக் கதாப்ம்பதாம் / 눈을 보호해요
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டதாக்டர்  :  கசல்ம்பதானில் வி்ளயதாடுவ்தக் கு்ற்ததுக்ககதாள்.
மகிழ்நன  :  சரிங்க டதாக்டர்.
டதாக்டர்  :  ்பழங்கள், மகரட, கீ்ர சதாப்பிடு. கணணுக்கு நல்லது.
மகிழ்நன  :  எப்ம்பதாது எல்லதாம் சதாப்பிட மவணடும்?
டதாக்டர்  :  நதாள்மததாறும் சதாப்பிட மவணடும்.
மகிழ்நன  :   மவறு எனன கசய்ய மவணடும்?
டதாக்டர்  : இரவில் நனகு தூங்கு. கணகளுக்கு ஓய்வு    
   கி்டக்கும்.
மகிழ்நன  :  எ்தத்ன மணி மநரம் தூங்க மவணடும்? 
டதாக்டர்  :  எடடு மணி மநரமதாவது தூங்க மவணடும்.
மகிழ்நன  :  அப்்படிமய  கசய்கிமறன, நனறி  டதாக்டர்.
 

்ப ப் ்பதா ளி இ ஞ் சி கமதா ச ்ச எ

ஆ பூ ம ஞ் ச ள் ்ப ட டதா ணி லு

ர ண கவ ங் கதா ய ம் ல ர நு மி

ஞ் டு மத ங் கதா ய் ்ப ந து ங் ச

சு த க் கதா ளி மதா ங் கதா ய் கு ்ச

மு ட ்ட ்ப ந து ம ்த து ம ய

்பயிற்சிகள் / 활동

(அ) கணடுபிடி்தது வடடமிடுமவதாம்.  (க், ங், ச, ஞ், ட, ண, ்த, ந, ப்) 
(a) 글자를 찾아 동그라미를 쳐봅시다 (க், ங், ச, ஞ், ட, ண, ்த, ந, ப்)
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ககதா ____ கு

ம ____ சள்

பூ ____ டு

உ ____ பு

வ ____ கி

த க் க தா ளி

ம ஞ் ச ள்

்ப ச ் ச ஆ ந ் தஎ லு மி ச ் ச

ஈ ச ச ம் ்ப ழ ம்

பு ்த த க ம்

ம த ங் க தா ய் ச ல ங் ் கத ங் க ம்

மு ந தி ரி

ந ்த ் த

்ப ந து

ம ்த த ள ம்

ச க் க ர ம்

இ ஞ் சி

பூ க் க ள்

கி ளி ஞ் ச ல்

(ஆ) விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் 
(b) 빠진 글자를 써봅시다

(இ) வடடமிடுமவதாம் (க், ங், ச, ஞ், ்த, ந)
(c) 동그람 (க், ங், ச, ஞ், ்த, ந)
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குறிப்புகள் / 참고문헌
தமிழ் Korean Transliteration
வணக்கம் 인사말 vaṇakkam

3.1 ம்பசுமவதாம் 3.1 이야기해 봅시다 3.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் 단어들 coṟkaḷ

மதங்கதாய் மிடடதாய் 코코넛 캔디 tēṅkāy miṭṭāy

கணணதாடி 유리잔 kaṇṇāṭi

குசசி மிடடதாய் 롤리팝 kucci miṭṭāy

கருப்்படடி  மிடடதாய் 팔미라 재거 캔디 karuppaṭṭi miṭṭāy

இலந்த அ்ட 말린 대추 케이크 ilantai aṭai

மதன கநல்லிக்கதாய் 꿀을 넣은 인도 고즈베리 tēṉ nellikkāy

கமய் எழு்ததுகள்  자음 mey eḻuttukaḷ

தமிழ்கமதாழியில் கமய் 

எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு.

타밀어에는 18개의 자음이 있

습니다.

tamiḻmoḻiyil mey eḻuttukaḷ 

patiṉeṭṭu.

முதலில் க் முதல் ப் 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம் 

க் 에서 ப் 까지의 글자를 배워

봅시다.

mutalil k mutal p varaiyuḷḷa 

eḻuttukaḷaip paṭippōm

க் ங் ச ஞ் ட ண ்த ந ப் க் ங் ச ஞ் ட ண ்த ந ப் k ṅ c ñ ṭ ṇ t n p

3.2 அறிமவதாம் 3.2 배워봅시다 3.2 aṟivōm

க் க் k

தக்கதாளி 토마토 takkāḷi

சக்கரம் 바퀴 cakkaram

ககதாக்கு 두루미 kokku

ங் ங் ṅ

சங்கு 소라 껍질 caṅku
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கங்கதாரு 캥거루 kaṅkāru

வங்கி 은행 vaṅki

ச ச c

்பச்ச மிளகதாய் 청양고추 paccai miḷakāy

்பச்சக்கிளி 녹색 앵무새 paccaikkiḷi

எலுமிச்ச 레몬 elumiccai

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

அக்கதா 누나 akkā

முக்கதாலி 세발 의자 mukkāli

தங்கம் 금 taṅkam

சிங்கம் 사자 ciṅkam

ஒடடகசசிவிங்கி 기린 oṭṭakacciviṅki

தசசர் 목수 taccar

3.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 3.4 말하기 통해서 연습해 봅

시다

3.4 collip paḻakuvōm

ககதாக்கு ்பறக்கும் 크레인은 날아요 kokku paṟakkum

சக்கரம் சுழலும் 바퀴는 돌아요 cakkaram cuḻalum

மதாங்கதாய் புளிக்கும் 망고는 셔요 māṅkāy puḷikkum

சிங்கம் முழங்கும்  사자는 포효해요 ciṅkam muḻaṅkum

ஈசசம்்பழம் இனிக்கும் 대추 과일은 달콤하요 īccampaḻam iṉikkum

்பச்சக்கிளி ம்பசும் 녹색 / 초록색 앵무새가 말하다 paccaikkiḷi pēcum
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3.5. ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 3.5. pāṭi makiḻvōm

மிதிவணடி Mitivaṇṭi

இரு சக்கரவணடி

இதன ம்பர் மிதிவணடி

எனக்குப் பிடி்தத வணடி

எங்கும் உருளும் வணடி

எரிக்பதாருள் இல்லதா வணடி

ஏறி மிதி்தததால் ஓடும்

எளிததாய் எங்கும் கசல்லும்

எல்லதாருக்கும் ஏற்ற வணடி

Iru cakkaravaṇṭi 

itaṉ pēr mitivaṇṭi 

eṉakkup piṭitta vaṇṭi 

eṅkum uruḷum vaṇṭi 

eriporuḷ illā vaṇṭi 

ēṟi mitittāl ōṭum 

eḷitāy eṅkum cellum 

ellārukkum ēṟṟa vaṇṭi

3.2.1 அறிமவதாம் 3.2.1 배워봅시다 3.2.1 aṟivōm

ஞ் ஞ் ñ

்பஞ்சு 면 pañcu

இஞ்சி 생강 iñci

ஆரஞ்சு 오렌지 ārañcu

ட ட ṭ

எடடு 여덟 eṭṭu

்படடம் 연 paṭṭam

தடடு 그릇 taṭṭu

ண ண ṇ

வணடு 벌레 vaṇṭu

நணடு 게 naṇṭu

பூணடு 마늘 pūṇṭu

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

மஞ்சள் 노란색 mañcaḷ
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கஞ்சி 죽 kañci

்படடு 실크 paṭṭu

வடடம் 원 vaṭṭam

தணடு 줄기 taṇṭu

அணணன 오빠 aṇṇaṉ

3.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

3.4.1 말하기 통해서 연습해 

봅시다

3.4.1 collip paḻakuvōm

்கயில் ்பஞ்சுமிடடதாய் 손에 든 솜사탕 kaiyil pañcumiṭṭāy

மர்ததில் ஆரஞ்சு 접시 위의 래두 taṭṭil laṭṭu

தடடில் லடடு 나무에 달린 오렌지 과일 marattil ārañcu

வதானில் ்படடம் 하늘의 연 vāṉil paṭṭam

பூவில் வணடு  꽃 속의 꿀벌 pūvil vaṇṭu

கணணதாடியில் முகம் 거울에 비친 얼굴 kaṇṇāṭiyil mukam

3.2.2 அறிமவதாம் 3.2.2 배워봅시다 3.2.2 aṟivōm

்த ்த t

வதா்தது 오리 vāttu

ம்ததளம்  만탈람 mattaḷam

ந்த்த 달팽이 nattai

ந ந n

ஐநது 다섯 aintu

்பநது 공 pantu

தநதம் 엄니 tantam

ப் ப் p

அப்்பதா 아버지 appā

்பப்்பதாளி 파파야 pappāḷi

கப்்பல் 배 kappal
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புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

கம்த்த 침대 mettai

சதாமநதி 국화 cāmanti

்பநதல் 임시 창고 pantal

்பதாப்்பதா 아기 pāppā

3.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

3.4.2 말하기 통해서 연습해 

봅시다

3.4.2 collip paḻakuvōm

்ப்தது விரல் 연 개 손가락 pattu viral

ம்ததளம் ககதாடடு 드럼을 치다 mattaḷam koṭṭu

்பநது வி்ளயதாடு 공을 가지고 놀다 pantu viḷaiyāṭu

தணணீர்ப் ்பநதல் 분수대 taṇṇīrp pantal

க்பரிய கப்்பல் 큰 배 periya kappal

உப்பு உவர்க்கும் 소금은 짜다 uppu uvarkkum

3.6 듣고 이해하기

의사와 마키 나 (대화)

마키 나 :  선생님, 눈이 아파요.

의사  :  핸드폰 게임 매일 하셨어요?

마키 나 :  음... 네, 선생님.

의사  :  그렇다면 눈에 통증이 있을 뿐만 아니라 시력도 나빠질 것입니다.

마키 나 :  어떻게 해야 합니까, 선생님?

의사  :  휴대폰 하는 시간을 줄이세요.

마키 나 :  알겠습니다, 선생님.

의사  :  과일, 당근, 채소를 많이 먹으세요. 눈에 좋습니다.

마키 나 :  언제 먹어야 하나요?
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의사  :  매일 먹어야 합니다.

마키 나 :  또 어떻게 해야 합니까, 선생님?

의사  :  밤에 잘 주무세요. 눈이 잠시 쉴 수 있도록.

마키 나 :  몇 시간 자야 합니까?

의사  :  적어도 8시간은 자세요.

마키 나 :  그렇게 하겠습니다. 감사합니다, 선생님.

3.6 Kēṭṭal karuttaṟital

Kaṇkaḷaik kāppōm

Makiḻnaṉ  : Eṉakkuk kaṇṇu valikkutu ṭākṭar. 

Ṭākṭar  : Nī eppōtum celpōṉil kēm viḷaiyāṭukiṟāyā? 

Makiḻnaṉ  : Im. Im. Āmā ṭākṭar. 

Ṭākṭar  : Ō! Appaṭiyeṉil uṉakkuk kaṇṇil vali maṭṭumilla, kaṇ pārvaiyum kuṟaiyum. 

Makiḻnaṉ  : Itai eppaṭic cari ceyyaṟatu ṭākṭar? 

Ṭākṭar  : Celpōṉil viḷaiyāṭuvataik kuṟaittukkoḷ. 

Makiḻnaṉ  : Cariṅka ṭākṭar. 

Ṭākṭar  : Paḻaṅkaḷ, kēraṭ, kīrai cāppiṭu. Kaṇṇukku nallatu. 

Makiḻnaṉ  : Eppōtu ellām cāppiṭa vēṇṭum? 

Ṭākṭar  : Nāḷtōṟum cāppiṭa vēṇṭum. 

Makiḻnaṉ  : Vēṟu eṉṉa ceyya vēṇṭum? 

Ṭākṭar  : Iravil naṉku tūṅku. Kaṇkaḷukku ōyvu kiṭaikkum. 

Makiḻnaṉ  : Ettaṉai maṇi nēram tūṅka vēṇṭum? 

Ṭākṭar  : Eṭṭu maṇi nēramāvatu tūṅka vēṇṭum. 

Makiḻnaṉ  : Appaṭiyē ceykiṟēṉ, naṉṟi ṭākṭar.
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வணக்கம்

4

79

்பதாடம் / 과



80

்பல் லதாங்குழி யதாழ் இளநீர்
சல் லிக்கடடு கதாற் றதாடிசிலம் ்பம்

மீனஏர்
வதாள் கசங்கதாநதள்

80

கசதாற்கள்
단어들

4.1 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다
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ம்

ல்

ள்

ய்

வ்

ற்

ர்

ழ்

ன

81

கமய் எழு்ததுகள் / 자음 

தமிழ்கமதாழியில் கமய் எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு. இப்ம்பதாது ம் முதல் ன 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.

타밀어에는 18 개의 자음이 있습니다. 이제 ம் 에서 ன் 까지의 글자를 알
아봅시다.
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்பம் ்பரம்மரம்

வதாய்

மதநீர்

வதானம்

்பதாய்

ஏர்

நதாய் 

மவர்

ம்

ய்

ர்

4.2 அறிமவதாம் / 배워봅시다
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மரம்
வதானம்
்பம் ்பரம்

வதாய்
்பதாய்
நதாய்

ஏர்
மவர்
மதநீர்

மசதாளம் ஓநதாய்தம்பி மலர் கவள்ளம் மிளகதாய்

ம் ய் ர்

83

்பம்்பரம் சுற்று

்பதாய் சுருடடு

தம்பி சிரி

மதநீர் ்பருகு

ஓநதாய் ்பதார்

ஏர் ஓடடு

4.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 

4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다
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த ___ பி

நதா ___

மவ ___

அ ___ மதா

்பதா ___

ஏ ___

்ப ___ ்பரம்

மிளகதா ___

மதநீ ___

ம்

ய்

ர்

்பயிற்சி / 활동
எழு்ததுக்ள நிரப்புமவதாம் 

글자를 채워봅시다
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்பதால் கடல்

கசவ் வகம்

யதாழ்

கநல்

கசவ் வதானம்

நீர்வீழ் சசி

கசவ் வதா்ழ 

அ்ழப்பிதழ்

ல்

வ்

ழ்

4.2.1 அறிமவதாம் / 배워봅시다 
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்பதால்
கடல்
கநல்

கசவ் வகம்
கசவ் வதானம்
கசவ் வதா்ழ

யதாழ்
நீர்வீழ் சசி

அ்ழப்பிதழ்

வதானவில்குயில் கசவ்வதாய் மகழ்வரகு

ததாழ்ப்்பதாள்மசவல் மயில் கசவ்வநதி

ல் வ் ழ்

86

்பதால் குடி

கசவ்வநதி ்பறி

வதானவில் ்பதார்

தமிழ் ்படி

கசவ்வதா்ழ சு்வ

யதாழ் மீடடு

4.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 

4.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다
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்பயிற்சிகள் / 활동
(அ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / (a) 골라서 써봅시다

(ஆ) எழு்த்த நிரப்புமவதாம் / (b) 채워봅시다

ல்

்பதா

கதா

்ப

க

1. ______________________

2. _____________________

3. _____________________

4. _____________________

வ்

கச____ வகம்

கச____ வதாய்கச____ வதா்ழ

கச____ வதானம்

ழ்

நீர்வீ ____ சசி

அ்ழப்பித ____மக ____  வரகு

யதா ____

87
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ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர !

அ்த்த வீடு ்பயணமமதா?

அ்த்த வீடு ம்பதாக முதுகில்

தணணீர்க் குடம் மவணுமமதா?

அ்த்தயதார்க்கு நீர் சுமக்கும் 

ந்த்தயதாமர! வதாருங்கள்!

கம்தத வழியில் நீரும் சிநதும்

கமல்ல கமல்லச கசல்லுங்கள்!

            - அழ. வள்ளியப்்பதா

   

ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர!

88

4.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / 우리가 우리가 노래를 즐겁게 해 봅시다
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முள் மதள்

கதாற் றதாடி

மதான மதன

நதாற் கதாலி

்பள் ளி

கதன ் ன

கவற் றி்ல

ள்

ற்

ன

4.2.2 அறிமவதாம் / 배워봅시다
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்பள்ளம் கற்கணடு கனறு தின்பணடம்நதாற்று

முள் 
மதள்

்பள் ளி நதாற் கதாலி
கதாற் றதாடி

கவற் றி்ல
மதான
மதன

கதன ் ன

ள் ற் ன

90

வதாள் வீசலதாம்

கீற்று அ்சயும்

மதள் ககதாடடும்

மதன இனிக்கும்

கதாற்றதாடி சுழலும்

மதான ஓடும்

4.3.2 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 

4.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다
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 ள்

மு ____

்ப ___ ளிமத ____

வதா ____

     
ற்

கவ ___ றி்ல

கதா ___ றதாடிநதா ___ று

நதா ___ கதாலி

ன

க ____ று 

மதா ____மத ____

கத ____ ்ன

91

்பயிற்சி / 활동
நிரப்புமவதாம் / 채워봅시다
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 ்பதாரதியின க்பற்மறதாருக்கு அனறு திருமணநதாள். க்பற்மறதாருக்கு வதாழ்்தது 

கூறிய ்பதாரதி, மவணடுமகதாள் ஒன்றயும் ்வ்தததாள். அததாவது, சதா்லமயதாரம் 

வசிப்்பவர்களுக்கு உணவும் உ்டயும் தரமவணடும் என விரும்பினதாள். 

க்பற்மறதாரும் ஒப்புக் ககதாணடனர். அவள் விரும்பிய்படி பு்தததா்டகள் வழங்கினர். 

்பதாரதியும் க்பற்மறதாருடன மசர்நது, தன ்கயதாமலமய ்பலருக்கும் உணவளி்தது 

மகிழ்நததாள். அன்றய நிகழ்வு அ்னவருக்கும் மனநி்ற்வ்த தநதது. 

4.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / 듣고 이해하기
மகிழ்வி்தது மகிழ் / 남을 행복하게 하면 행복해져요
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வல்லினம்

வல்மலதா்ச 
உ்டயது

க், ச, ட, ்த, ப், ற்

தக்கதாளி
எலுமிச்ச

்படடம்
ம்ததளம்
கப்்பல்

கதாற்றதாடி

சங்கு
்பஞ்சு
நணடு
தநதம்
வதானம்
மதன

நதாய்
ஏர்

கடல்
கசவ்வதா்ழ

யதாழ்
மதள்

கமய்கயழு்ததுகள்
자음

கமல்லினம்

கமல்மலதா்ச 
உ்டயது

ங், ஞ், ண, ந, ம், ன

இ்டயினம்

இரணடிற்கும் 
இ்டப்்படடு 

ஒலிப்்பது

ய், ர், ல், வ், ழ், ள்
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்ப ம் ்ப ர ம் கச றதா

ம ்ப மதா ன ந வ் மத

மி ள கதா ய் ண வதா ர்

கதா ல் மதா டு டு ்ழ ழ்

்ல மத ன ர் க ய் யதா

்ப ்ப ர ம் மி ள கதா இ ள நீ

க ட கச வதா ்ழ யதா

வதா கதா றதா டி மதா  

்பயிற்சிகள் / 활동
(அ) கமய்கயழு்ததுக்ளக் கணடுபிடி்தது வடடமிடுமவதாம். 
(a) 자음을 찾아 동그라미를 쳐봅시다.

(ஆ) கடட்ததில் விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம்
(b) 빠진 글자를 써봅시다.
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குறிப்புகள் / 참고문헌

தமிழ் Korean Transliteration
வணக்கம் 인사말 vaṇakkam

4.1 ம்பசுமவதாம் 4.1 이야기해 봅시다 4.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் 단어들 coṟkaḷ

சிலம்்பம் 실람밤(대나무 지팡이 기반 무

술)

cilampam

சல்லிக்கடடு 살리카투(소를 쫓고 안아주는 

전통 행사)

callikkaṭṭu

கதாற்றதாடி 풍차 kāṟṟāṭi

வதாள் 검 vāḷ

கசங்கதாநதள் 달래꽃 ceṅkāntaḷ

்பல்லதாங்குழி 칼랑가이(돌을 가지고 노는 게

임)

pallāṅkuḻi

ஏர் 쟁기 ēr

மீன 물고기 mīṉ

யதாழ் 야즈 (고대 타밀인의 악기) yāḻ

இளநீர் 부드러운 코코넛 iḷanīr

கமய் எழு்ததுகள் 자음 mey eḻuttukaḷ

தமிழ்கமதாழியில் கமய் 

எழு்ததுகள் ்பதிகனடடு.

타밀어에는 18개의 자음이 있

습니다.

tamiḻmoḻiyil mey eḻuttukaḷ 

patiṉeṭṭu.

இப்ம்பதாது ம் முதல் ன  

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம்.

이제 ம்에서 ன்까지의 글자를 

알아봅시다.

ippōtu m mutal ṉ varaiyuḷḷa 

eḻuttukaḷaip paṭippōm.
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4.2 அறிமவதாம் 4.2 배워봅시다 4.2 aṟivōm

ம் ம் m

மரம் 나무 maram

வதானம் 하늘 vāṉam

்பம்்பரம் 위 pamparam

ய் ய் y

வதாய் 입 vāy

்பதாய் 매트 pāy

நதாய் 개 nāy

ர் ர் r

ஏர் 쟁기 ēr

மவர் 뿌리 vēr

மதநீர் 차 tēnīr

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

மசதாளம் 옥수수 cōḷam

தம்பி 남동생 thampi

ஓநதாய் 늑대 ōnāy

மலர் 꽃 malar

கவள்ளம் 홍수 veḷḷam

மிளகதாய் 고추 miḷakāy

4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 4.4 말하기 통해서 연습해 봅

시다

4.4 collip paḻakuvōm

்பம்்பரம் சுற்று 위를 돌립니다 pamparam cuṟṟu

தம்பி சிரி 동생아 웃어 tampi ciri
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ஓநதாய் ்பதார் 늑대를 보다 ōnāy pār

்பதாய் சுருடடு 매트를 굴리다 pāy curuṭṭu

மதநீர் ்பருகு tēnīr paruku

ஏர் ஓடடு 쟁기를 당기다 ēr ōṭṭu

4.2.1  அறிமவதாம் 4.2.1 배워봅시다 4.2.1 aṟivōm

ல் ல் l

்பதால் 우유 pāl

கடல்    바다 kaṭal

கநல் 아일랜드 사람 nel

வ் வ் v

கசவ்வகம் 직사각형 cevvakam

கசவ்வதானம் 붉은 하늘 cevvāṉam

கசவ்வதா்ழ 빨간 바나나 cevvāḻai

ழ் ழ் y

யதாழ் 야즈 (고대 타밀인의 악기) yāḻ

நீர்வீழ்சசி 폭포수 nīrvīḻcci

அ்ழப்பிதழ் 청접장 aḻaippitaḻ

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

குயில் 뻐꾸기 kuyil

வதானவில் 무지개 vāṉavil

கசவ்வதாய் 화요일 cevvāy

மகழ்வரகு 손가락조 kēḻvaraku

மயில் 공작 mayil

மசவல் 수탉 cēval

கசவ்வநதி 국화의 일종 cevvanti
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ததாழ்ப்்பதாள் 걸쇠 tāḻppāḷ

4.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

4.4.1 말하기 통해서 연습해 

봅시다

4.4.1 collip paḻakuvōm

்பதால் குடி 우유를 마시다 pāl kuṭi

வதானவில் ்பதார் 무지개를 보다 vāṉavil pār

கசவ்வதா்ழ சு்வ 빨간 바나나를 맛보다 cevvāḻai cuvai

கசவ்வநதி ்பறி 국화꽃을 따다 cevvanti paṟi

தமிழ் ்படி 타밀어를 읽다 tamiḻ paṭi

யதாழ் மீடடு 야즈를 연주하다 yāḻ mīṭṭu

4.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 4.5 pāṭi makiḻvōm

ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர! Nattaiyārē! Nattaiyārē! 

ந்த்தயதாமர! ந்த்தயதாமர !

அ்த்த வீடு ்பயணமமதா?

அ்த்த வீடு ம்பதாக முதுகில்

தணணீர்க் குடம் மவணுமமதா?

அ்த்தயதார்க்கு நீர் சுமக்கும் 

ந்த்தயதாமர! வதாருங்கள்!

கம்தத வழியில் நீரும் சிநதும்

கமல்ல கமல்லச கசல்லுங்கள்!

            - அழ. வள்ளியப்்பதா

Nattaiyārē! Nattaiyārē! 

Attai vīṭu payaṇamō? 

Attai vīṭu pōka mutukil 

taṇṇīrk kuṭam vēṇumō? 

Attaiyārkku nīr cumakkum 

nattaiyārē! Vāruṅkaḷ! 

Metta vaḻiyil nīrum cintum 

mella mellac celluṅkaḷ! 

- Aḻa. Vaḷḷiyappā

4.2.2 அறிமவதாம் 4.2.2 배워봅시다 4.2.2 aṟivōm

ள் ள் ḷ

்பள்ளி 학교 paḷḷi

முள் 가시 muḷ
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மதள் 투석기 tēḷ

ற் ற் ṟ

நதாற்கதாலி 의자 nāṟkāli

கதாற்றதாடி 풍차 비슷한 것 kāṟṟāṭi

கவற்றி்ல 베텔 잎 veṟṟilai

ன ன ṉ

கதன்ன 코코넛 나무 teṉṉai

மதான 사슴 māṉ

மதன 꿀 tēṉ

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

்பள்ளம் 구덩이 paḷḷam

கற்கணடு 설탕 사탕 kaṟkaṇṭu

கனறு 송아지 kaṉṟu

நதாற்று 묘목 nāṟṟu

தின்பணடம் 간식 tiṉpaṇṭam

4.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 4.4.3 말하기 통해서 연습해 

봅시다

4.4.3 collip paḻakuvōm

வதாள் வீசலதாம் 검을 휘두르다 vāḷ vīcalām

மதள் ககதாடடும் 전갈이 쏘다 tēḷ koṭṭum

கதாற்றதாடி சுழலும் 풍차가 회전회다 kāṟṟāṭi cuḻalum

கீற்று அ்சயும் 코코넛 잎이 흔들리다 kīṟṟu acaiyum

மதன இனிக்கும் 꿀은 달콤하다 tēṉ iṉikkum

மதான  ஓடும் 사슴이 달리다 māṉ ōṭum
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4.6 듣고 이해하기

남을 행복하게 하면 행복해져요

바라티의 부모님의 결혼 기념일이었습니다. 부모님이 소원을 빌고 얼마 지나지 않아 바라

티가 소원을 말했습니다. 그녀는 길가에 사는 가난하고 궁핍한 사람들에게 음식과 의복을 주기

를 원했습니다. 부모님은 동의했습니다. 그녀의 소원대로 새 옷을 나누어주었습니다. 그들은 배

가 가득 찰 때까지 음식을 제공했습니다. 바라티는 부모님과 함께 직접 음식을 대접하는 것을 

즐겼습니다. 행사는 모두에게 충만함을 주었습니다.

4.6 Kēṭṭal karuttaṟital

Makiḻvittu makiḻ 

Pāratiyiṉ peṟṟōrukku aṉṟu tirumaṇanāḷ. Peṟṟōrukku vāḻttu kūṟiya pārati, vēṇṭukōḷ oṉṟaiyum 

vaittāḷ. Atāvatu, cālaiyōram vacippavarkaḷukku uṇavum uṭaiyum taravēṇṭum eṉa virumpiṉāḷ. 

Peṟṟōrum oppuk koṇṭaṉar. Avaḷ virumpiyapaṭi puttāṭaikaḷ vaḻaṅkiṉar. Pāratiyum peṟṟōruṭaṉ 

cērntu, taṉ kaiyālēyē palarukkum uṇavaḷittu makiḻntāḷ. Aṉṟaiya nikaḻvu aṉaivarukkum 

maṉaniṟaivait tantatu.

கமய்கயழு்ததுகள் 자음 meyyeḻuttukaḷ

வல்லினம் 강한 자음 valliṉam

வல்மலதா்ச உ்டயது 강한 소리를 가진다 vallōcai uṭaiyatu

க், ச, ட, ்த, ப், ற் க், ச, ட, ்த, ப், ற் k, c, ṭ, t, p, ṟ

தக்கதாளி 토마토 takkāḷi

எலுமிச்ச 레몬 elumiccai

்படடம் 연 paṭṭam

ம்ததளம் 만탈람 maththaḷam

கப்்பல் 배 kappal

கதாற்றதாடி 풍차 비슷한 것 kāṟṟāṭi

கமல்லினம் 부드러운 자음 melliṉam

கமல்மலதா்ச உ்டயது 부느러운 소리를 가진다 mellōcai uṭaiyatu

ங், ஞ், ண, ந, ம், ன ங், ஞ், ண, ந, ம், ன ṅ, ñ, ṇ, n, m, ṉ
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சங்கு 소라 껍질 caṅku

்பஞ்சு 면 pañcu

நணடு 게 naṇṭu

தநதம் 엄니 tantam

வதானம் 하늘 vāṉam

மதன 꿀 tēṉ

இ்டயினம் 중성 자음 iṭaiyiṉam

இ்டப்்படடு ஒலிப்்பது 중가운 소리를 가진다 iraṇṭiṟkum iṭaippaṭṭu olippatu

ய், ர், ல், வ், ழ், ள் ய், ர், ல், வ், ழ், ள் y, r, l, v, ḻ, ḷ

நதாய் 개 nāy

ஏர் 쟁기 ēr

கடல் 바다 kaṭal

கசவ்வதா்ழ 빨간 바나나 cevvāḻai

யதாழ் 야즈 (고대 타밀인의 악기) yāḻ

மதள் 투석기 tēḷ
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வணக்கம்

5

102

்பதாடம் / 과
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ஆலமரம் 

்பழங்கள்

ஊதல்கரகம்

ம்ததளம் ்பநதல்அப்்பளம்

நடனம்

103

5.1 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다

கசதாற்கள்
단어들
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அ ஆ இ ஈ

க் க கதா கி கீ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ

ச ச சதா சி சீ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ

ட ட டதா டி டீ

ண ண ணதா ணி ணீ

்த த ததா தி தீ

ந ந நதா நி நீ

ப் ்ப ்பதா பி பீ

ம் ம மதா மி மீ

ய் ய யதா யி யீ

ர் ர ரதா ரி ரீ

ல் ல லதா லி லீ

வ் வ வதா வி வீ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ

ள் ள ளதா ளி ளீ

ற் ற றதா றி றீ

ன ன னதா னி னீ

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어
தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 216. 
முதலில் க முதல் னீ வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்

타밀어에는 216개의 복합 문자가 있습니다. க 에서 னீ 까지의 글자를 
배워봅시다.
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க் + அ = க 
கப்்பல் 

ட + அ = ட 
்பட டம்

ந + அ = ந 
நகம்

ய் + அ = ய 
வயல்

்த + அ = த 
தந தம்

ம் + அ = ம 
ம்ததளம்  

ண + அ = ண 
்பணம்

ப் + அ = ்ப 
்பம் ்பரம் 

ர் + அ = ர 
கரகம்

ங் + அ = ங
 

ஞ் + அ = ஞ 
 

ச + அ = ச 
சக்கரம் 

ங

ஞ

5.2 அறிமவதாம் / 배워봅시다

‘க’  முதல்  ‘ன’ வ்ர அறிமுகம் / ‘க’ 에서 ‘ன’ 의 도입
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கப்்பல்  சக்கரம்  ்படடம்   ்பணம்

தநதம்  நகம்   ்பம்்பரம்       ம்ததளம்

வயல்  கரகம்  உலகம்  வடடம்

உழவர்   அப்்பளம்  ஏற்றம்  அனனம்

வ் + அ = வ 
வடடம்

ற் + அ = ற 
ஏற் றம் 

ல் + அ = ல
உலகம்

ள் + அ = ள 
அப்்பளம்

ழ் + அ = ழ 
உழவர்

ன + அ = ன 
அன னம் 

கண   ஈரம்   கடல் 

மணல்   ்பழங்கள்   ்பல்

5.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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ஏற்றம் இ்ற

நகம் கவடடு

்படடம் விடு

அப்்பளம் தின

5.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다  
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்பட்ட ம்பதாடப் ம்பதாட்தததான

்பள்பளக்கும் ்வரமம

கமருகு ககதாடுக்கக் ககதாடுக்க்தததான

மினுமினுக்கும் தங்கமம

அரும்பு மலர மலர்தததான

அளிக்கும் மண்த்த மலருமம

அனபு க்பருகப் க்பருக்தததான

அ்மதி அ்டயும் உலகமம

- அழ. வள்ளியப்்பதா

அனபு

108

5.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / 우리가 우리가 노래를 즐겁게 해 봅시다
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___ ப்்பல்

்ப ___ ம்

___ க்கரம்

___ நதம்

்பட ___ ம்

___ கம்

க ம ச

க ர ண

ய ச ்ப

ந த ்ப

ட ஞ ண

த ந ள

்பம்்ப ___ ம் ___ ்ததளம் வ ___ ல்

ச ்ப ர ய ம ்ப ச ய வ

்பயிற்சி / 활동
சரியதான எழு்த்த எழுதுமவதாம் / 올바른 글자를 써봅시다
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அப்்ப ___ ம் ஏற் ___ ம் அன ___ ம்

ள ல க ற வ ள ள ன ச

க ___ கம் ___ டடம் உ ___ வர்

்ப ர ட வ ல ந ல வ ழ
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மதான 

்பதாய்

கதாகம்

ஓநதாய்ததாயம்

்பலதா ஓணதான

கதாளதான

நதாய்

111

5.1.1 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다

கசதாற்கள்
단어들
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க் + ஆ = கதா 
கதாகம் 

ட + ஆ = டதா 

ந + ஆ = நதா 
நதாய்

ய் + ஆ = யதா 
யதாழ்

்த + ஆ = ததா 
ததா்தததா

ம் + ஆ = மதா
மதான  

ண + ஆ = ணதா 
ஓணதான

ப் + ஆ = ்பதா 
்பதாப்்பதா 

ர் + ஆ = ரதா 
 ரதாகம்

ங் + ஆ = ஙதா 
 

ஞ் + ஆ = ஞதா 
 

ச + ஆ = சதா
சதாரல் 

ஙதா
டதாஞதா

5.2.1 அறிமவதாம் / 배워봅시다

‘கதா’  முதல்  ‘னதா’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கா’ 에서 ‘னா’ 까 도입 
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கதாகம்   சதாரல்   ஓணதான  ததா்தததா  

நதாய்    ்பதாப்்பதா   மதான   ரதாகம்  

்பலதாப்்பழம்  வதானம்  கதாளதான  இறதால் 

  

வ் + ஆ = வதா 
வதானம்

ற் + ஆ = றதா 
இறதால் 

ல் + ஆ = லதா
்பலதாப்்பழம்

ள் + ஆ = ளதா 
கதாளதான

ழ் + ஆ= ழதா

ன + ஆ = னதா

கதால்     ்பதால்    மதாம்்பழம்    

ததாவரம்  வதாரம்

ழதா
னதா

5.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다 

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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க்பரிய ்பலதா

அழகிய மதான

சிறிய இறதால்

இனிய ரதாகம்

5.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다  
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கல்

____ கம்

____ ல்

____ டம்

கதால்

____ கம்

____ ல்

____ டம்

்பயிற்சிகள் / 활동
(அ) முதல் எழு்த்த மதாற்றி எழுதுமவதாம் 
(a) 첫 글자를 바꿔서 써봅시다
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____ கம் 

____ னம் 

கதா ____ ன 

____ ரல்  

____ ன 

இ ____ ல் 

____ ய் 

____ ழ்

்ப ____ ப்்பழம் 

____ ்தததா 
 

ஓ ____ ன 

 ____ ப்்பதா 

(ஆ) விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் 
(b) 빠진 글자를 채워봅시다
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கிளி அணில் கரடி நதாற்கதாலிஎலிமயில்்பனறிநரிசிங்கம்

117

5.1.2 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다

கசதாற்கள் / 단어들
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க் + இ = கி 
கிணணம் 

ட + இ = டி
்பதாடடி

ந + இ = நி 
நிலதா

ய் + இ = யி 
மயில்

்த + இ = தி 
தின்பணடம்

ம் + இ = மி
மிளகதாய்

ண + இ = ணி 
மணி

ப் + இ = பி 
பினனல்

ர் + இ = ரி 
நரி

ங் + இ = ஙி 
 

ஞ் + இ = ஞி 
 

ச + இ = சி 
சிங்கம்

ஙி

ஞி

5.2.2 அறிமவதாம் / 배워봅시다

‘கி’  முதல்  ‘னி’ வ்ர அறிமுகம் / கி’에서 ‘னி’까 도입
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கிணணம் சிங்கம்  ்பதாடடி  மணி  
தின்பணடம்  நிலதா   பினனல்   மிளகதாய் 
மயில்   நரி   ்பல்லி  விமதானம்
வழி    வதாளி  ்பனறி  மதாங்கனி

வ் + இ = வி 
விமதானம்

ற் + இ = றி 
்பன றி 

ல் + இ = லி
்பல் லி

ள் + இ = ளி
வதாளி

ழ் + இ = ழி 
வழி

ன + இ = னி
மதாங்கனி 

கிளி   கடடில்   மினவிசிறி

வதானவில்  கதாகிதம்

5.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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அழகதான மயில்

கவண்மயதான நிலதா

சு்வயதான தின்பணடம்

நீளமதான விமதானம்

5.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다
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____ ணணம் 

____ ளகதாய் 

்பல் ____

வதா ____

____ ன்பணடம் 

்பன ____

____ ங்கம்
 

ம ____

மி

ணி

சி

ளி

லி

றி

கி

தி

்பயிற்சிகள் / 활동
(அ) விடு்படட எழு்த்த எழுதுமவதாம் 
(a) 빠진 글자를 채워봅시다.
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நி கி தி

ச வி க

கி                    நி                   தி

பி                     கி                   மி

மி சதா சி

தி லி பி

(ஆ) ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவதாம். 
(b) 그림에 해당하는 첫 글자에 동그라미를 쳐봅시다.
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தீ இளநீர் தணணீர்மீனகீழடி வீதிகீறல்

123

5.1.3 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다

கசதாற்கள் / 단어들
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க் + ஈ  = கீ 
கீரி

ட + ஈ  = டீ 

ந + ஈ  = நீ 
நீசசல்

்த + ஈ  = தீ 
தீ்பம்

ம் + ஈ  = மீ
 மீன  

ண + ஈ  = ணீ 
தணணீர்

ப் + ஈ  = பீ 
 பீர்க்கங்கதாய் 

ர் + ஈ  = ரீ
 கிரீடம்

ங் + ஈ  = ஙீ 
 

ஞ் + ஈ  = ஞீ 
 

ச + ஈ  = சீ
சீ்தததாப்்பழம் 

ஙீ

ஞீ டீ

யீ
ய் + ஈ  = யீ 

5.2.3 அறிமவதாம் / 배워봅시다

‘கீ’  முதல்  ‘னீ’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கீ’ 에서 ‘னீ’ 까 도입
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கீரி    சீ்தததாப்்பழம்   தணணீர்   

தீ்பம்   நீசசல்    பீர்க்கங்கதாய்

மீன    கிரீடம்   வீரன

வ் + ஈ  = வீ 
வீரன

ற் + ஈ  = றீ 
  

ல் + ஈ  = லீ
  

ள் + ஈ  = ளீ
 

ழ் + ஈ  = ழீ 

லீ  ழீ

ளீ  றீ னீ
ன + ஈ  = னீ

சீரகம்   நீலம்   வீரம் 

்பனனீர்    சதவீதம்  விணமீன

5.3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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தணணீர் குடி நீசசல் ்பழகு மீன பிடி தீ்பம் ஏற்று

(அ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம்
(a) 단어를 만들어 봅시다 

(ஆ) கீ வரி்ச எழு்ததுக்ள
 வடடமிடுமவதாம்
(b) கீ 시리즈의 글자에 동그라미를 
쳐봅시다.  ழடி

 ரி

  தம்

 றல்

கீ
தீ  ஙீ  வ  மீ  ணீ

சீ  அ  கி  சி  இ

ழ  னி  நீ  தி  டீ

டி  யீ  யி  லி  ரீ

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / (C) 짝 지어주십시오 단어들

கிரீடம் தணணீர்மீன நீசசல்

5.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다

்பயிற்சிகள் / 활동
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 சுறதாமீன டிங்மகதா மிகவும் வலி்ம உ்டயததாக இருநதது. அது, 
குடடிமீனக்ள்த தினறு உயிர் வதாழ்நதது. அதனதால், குடடிமீனகள் வரு்ததம் 
அ்டநதன. அ்வ தமக்குள் ம்பசி, பிரசச்ன்ய்த தீர்க்க முடிவு கசய்தன. 
அப்ம்பதாது, அநதக் கூடட்ததில் இருநத நீமனதா எனனும் குடடிமீன முனவநதது. 
அது, டிங்மகதாவிற்கு்த தக்க ்பதாடம் புகடடுமவன எனறு கூறியது. ஒருநதாள் 
அநதக் கடலில் மீனவர்கள் வ்ல வீசினர். இதுததான சரியதான மநரம் எனறு 
நீமனதா நி்ன்ததது. மீனவர்களின வ்ல்யப் “க்பரிய வீடு” என டிங்மகதாவிடம் 
கூற முடிவு கசய்தது. ஆகமவ நீமனதா, உடமன டிங்மகதாவிடம் கசனறது. அது 
டிங்மகதா்வப் ்பதார்்தது,  நீ மிகவும் ்பலசதாலி அல்லவதா! அதனதால்ததான “உன 
பிறநத நதாளுக்கதாகப் க்பரிய வீட்டப் ்பரிசதாக்த தருகிமறதாம். வதா, அநத வீட்டக் 
கதாடடுகிமறன.” எனறு கூறியது. நீமனதாவின புகழ்சசிக்கு டிங்மகதா மயங்கியது. 
அது மீனவர் வ்லக்குள் சிக்கிக்ககதாணடது.

புகழ்சசிக்கு மயங்கதாமத! / 칭찬에 속지 마세요!

5.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / 듣고 이해하기
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குறிப்புகள் / 참고문헌

தமிழ் Korean Transliteration
வணக்கம் 인사말 vaṇakkam

5.1 ம்பசுமவதாம் 5.1 이야기해 봅시다 5.1 pēcuvōm

கரகம் 카라감(춤추는 동안 머리 위에 

올리는 장식한 냄비)

karakam

நடனம் 춤 naṭaṉam

ஊதல் 휘파람 ūtal

ஆலமரம் 반얀트리 ālamaram

்பழங்கள் 과일 paḻaṅkaḷ

அப்்பளம் 팝패드 appaḷam

ம்ததளம் 마탈람 mattaḷam

்பநதல் 임시 창고 pantal

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 복합어 uyirmey eḻuttukaḷ

தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் 

எழு்ததுகள் 216.

타밀어에는 216개의 복합 문

자가 있습니다.

tamiḻ moḻiyil uyirmey eḻuttukaḷ 

216.

முதலில் க முதல் னீ 

வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் 

்படிப்ம்பதாம்.

க 에서 னீ 까지의 글자를 배워

봅시다.

mutalil ka mutal ṉī varaiyuḷḷa 

eḻuttukaḷaip paṭippōm.
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அ
a

ஆ
ā

இ
i

ஈ
ī

க்
k

க
ka

கதா
kā

கி
ki

கீ
kī

ங்
ṅ

ங
 ṅa

ஙதா
ṅā

ஙி
ṅi

ஙீ
ṅī

ச
c

ச
ca

சதா
cā

சி
ci

சீ
cī

ஞ்
ñ

ஞ
ña

ஞதா
ñā

ஞி
ñi

ஞீ
ñī

ட
ṭ

ட
ṭa

டதா
ṭā

டி
ṭi

டீ
ṭī

ண
ṇ

ண
ṇa

ணதா
ṇā

ணி
ṇi

ணீ
ṇī

்த
t

த
ta

ததா
tā திti தீ

tī
ந
n

ந
na

நதா
nā

நி
ni

நீ
nī

ப்
p

்ப
pa

்பதா
pā

பி
pi

பீ
pī

ம்
m

ம
ma

மதா
mā

மி
mi

மீ
mī

ய்
y

ய
ya

யதா
yā

யி
yi

யீ
yī

ர்
r

ர
ra

ரதா
rā

ரி
ri

ரீ
rī

ல்
l

ல
la

லதா
lā

லி
li

லீ
lī

வ்
v

வ
va

வதா
vā

வி
vi

வீ
vī

ழ்
ḻ

ழ
ḻa

ழதா
ḻā

ழி
ḻi

ழீ
ḻī

ள்
ḷ

ள
ḷa

ளதா
ḷā

ளி
ḷi

ளீ
ḷī

ற்
ṟ

ற
ṟa

றதா
ṟā

றி
ṟi

றீ
ṟī

ன
ṉ

ன
ṉa

னதா
ṉā

னி
ṉi

னீ
ṉī
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5.2 அறிமவதாம் 5.2 배워봅시다 5.2 aṟivōm

‘க’ முதல் ‘ன’ வ்ர 

அறிமுகம்

'க'에서 'ன'의 도입 ‘ka’ mutal ‘ṉa’ varai aṟimukam

கப்்பல் 배 kappal

சக்கரம் 바퀴 cakkaram

்படடம் 연 pattam

்பணம் 돈 paṇam

தநதம் 엄니 tantam

நகம் 못 nakam

்பம்்பரம் 위 pamparam

ம்ததளம் 만탈람 mattaḷam

வயல் 필드 vayal

கரகம் 카라감(춤추는 동안 머리 위에 

올리는 장식한 냄비)

karakam

உலகம் 지구 ulakam

வடடம் 원 vaṭṭam

உழவர் 농부 uḻavar

அப்்பளம் 팝패드 appaḷam

ஏற்றம் 우물 청소(관개의 일종) ēṟṟam

அனனம் 백조 aṉṉam

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

கண 눈 kaṇ 

ஈரம் 젖은 īram 

கடல் 바다 kaṭal 

மணல் 모래 maṇal 

்பழங்கள் 과일 paḻaṅkaḷ 

்பல் 치아 pal 
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5.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 5.4 말하기 통해서 연습해 봅

시다

5.4 collip paḻakuvōm

ஏற்றம் இ்ற 우물을 청소하다 ēṟṟam iṟai

்படடம் விடு 연을 날다 paṭṭam viṭu

நகம் கவடடு 손톱을 자르다 nakam veṭṭu

அப்்பளம் தின 팝파담을 먹다 appaḷam tiṉ

5.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 5.5 pāṭi makiḻvōm

அனபு Aṉpu

்பட்ட ம்பதாடப் ம்பதாட்தததான

்பள்பளக்கும் ்வரமம

கமருகு ககதாடுக்கக் ககதாடுக்க்த ததான

மினுமினுக்கும் தங்கமம

அரும்பு மலர மலர்த ததான

அளிக்கும் மண்த்த மலருமம

அனபு க்பருகப் க்பருக்த ததான

அ்மதி அ்டயும் உலகமம

- அழ. வள்ளியப்்பதா

 paṭṭai pōṭap pōṭattāṉ 

paḷapaḷakkum vairamē 

meruku koṭukkak koṭukkat tāṉ

miṉumiṉukkum taṅkamē 

arumpu malara malarat tāṉ 

aḷikkum maṇattai malarumē 

aṉpu perukap perukat tāṉ 

amaiti aṭaiyum ulakamē 

- aḻa. Vaḷḷiyappā

5.1.1. ம்பசுமவதாம் 5.1.1. 이야기해 봅시다 5.1.1. pēcuvōm

ததாயம் 죽다 tāyam

நதாய் 개 nāy

ஓநதாய் 늑대 ōnāy

மதான 사슴 māṉ

கதாகம் 까마귀 kākam

கதாளதான 버섯 kāḷāṉ

்பலதா 잭프루트 palā
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ஓணதான 정원 도마뱀 ōṇāṉ

்பதாய் 매트 pāy

5.2.1 அறிமுகம் 5.2.1 도입 5.2.1 aṟimukam

‘கதா’ முதல் ‘னதா’ வ்ர 

அறிமுகம்

'கா' 에서 'னா' 까지 도입 ‘kā’ mutal ‘ṉā’ varai aṟimukam

கதாகம் 까마귀 kākam

சதாரல் 이슬비 cāral

ஓணதான 정원 도마뱀 ōṇāṉ

ததா்தததா 할아버지 tāttā

நதாய் 개 nāy

்பதாப்்பதா 아이 pāppā

மதான 사슴 māṉ

யதாழ் 야즈 yāḻ

ரதாகம் 라가 rākam

்பலதாப்்பழம் 잭프루트 palāppaḻam

வதானம் 하늘 vāṉam

கதாளதான 버섯 kāḷāṉ

இறதால் 왕새우 iṟāl

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

கதால் 다리 kāl 

்பதால் 우유 pāl 

மதாம்்பழம் 망고 māmpaḻam 

ததாவரம் 식물 tāvaram

வதாரம் 주 vāram
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5.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

5.4.1 말하기 통해서 연습해 

봅시다

5.4.1 collip paḻakuvōm

க்பரிய ்பலதாப்்பழம் 큰 잭프루트 periya palāppaḻam

சிறிய இறதால் 작은 새우 ciṟiya iṟāl

அழகிய மதான 아름다운 사슴 aḻakiya māṉ

இனிய ரதாகம் 달콤한 라가 iṉiya rākam

5.1.2 ம்பசுமவதாம் 5.1.2 이야기해 봅시다 5.1.2 pēcuvōm

கசதாற்கள் 단어들 coṟkaḷ

சிங்கம் 사자 ciṅkam

நரி 여우 nari

்பனறி 돼지 paṉṟi

மயில் 공작 mayil

கிளி 앵무새 kiḷi

அணில் 다람쥐 aṇil

எலி 쥐 eli

கரடி 곰 karaṭi

நதாற்கதாலி 의자 nāṟkāli

5.2.2 அறிமவதாம் 5.2.2 배워봅시다 5.2.2 aṟivōm

‘கி’ முதல் ‘னி’ வ்ர 

அறிமுகம்

'கி' 에서 'னி' 까지 도입 ‘ki’ mutal ‘ṉi’ varai aṟimukam

கிணணம் 그릇 kiṇṇam

சிங்கம் 사자 ciṅkam

்பதாடடி 할머니 pāṭṭi

மணி 구슬 maṇi

தின்பணடம் 간식 tiṉpaṇṭam
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நிலதா 달 nilā

பினனல் 엮다 piṉṉal

மிளகதாய் 칠리 miḷakāy

மயில் 공작 mayil

நரி 여우 nari

்பல்லி 도마뱀 palli

விமதானம் 비행기 vimāṉam

வழி 길 vaḻi

வதாளி 버킷 vāḷi

்பனறி 돼지 paṉṟi

மதாங்கனி 망고 과일 māṅkaṉi

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

கிளி 앵무새 kiḷi 

கடடில் 아기 침대 kaṭṭil 

மினவிசிறி 부채 miṉviciṟi 

வதானவில் 무지개 vāṉavil 

கதாகிதம் 종이 kākitam 

5.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

5.4.2 말하기 통해서 연습해 

봅시다

5.4.2 collip paḻakuvōm

அழகதான மயில் 아름다운 공작 aḻakāṉa mayil

சு்வயதான தின்பணடம் 맛있는 간식 cuvaiyāṉa tiṉpaṇṭam

கவண்மயதான நிலதா 하얀 달 veṇmaiyāṉa nilā

நீளமதான  விமதானம் 긴 비행기 nīḷamāṉa vimāṉam

5.1.3 ம்பசுமவதாம் 5.1.3 이야기해 봅시다 5.1.3 pēcuvōm

கீழடி 키자디 kīḻaṭi
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கீறல் 낙서 kīral

மீன 물고기 mīṉ

தீ 불 tī

இளநீர் 부드러운 코코넛 iḷanīr

தணணீர் 물 taṇṇīr

வீதி 거리 vīti

5.2.3 அறிமவதாம் 5.2.3 배워봅시다 5.2.3 aṟivōm

‘கீ’ முதல் ‘னீ’ வ்ர 

அறிமுகம்

‘கீ’ 에서 ‘னீ’ 까지 도입 ‘kī’ mutal ‘ṉī’ varai aṟimukam

கீரி 몽구스 kīri

சீ்தததாப்்பழம் 커스터드 애플 cīttāppaḻam

தணணீர் 물 taṇṇīr

தீ்பம் 램프 tīpam

நீசசல் 수영 nīccal

பீர்க்கங்கதாய் 조롱박 pīrkkaṅkāy

மீன 생선 mīṉ

கிரீடம் 왕관 kirīṭam

வீரன 전사 vīraṉ

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

சீரகம் 쿠민 cīrakam

நீலம் 파란색 nīlam

வீரம் 용기 vīram 

்பனனீர் 장미수 paṉṉīr

சதவீதம் 백분율 catavītam 

விணமீன 별 viṇmīṉ 
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5.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

5.4.3 말하기 통해서 연습해 

봅시다

5.4.3 collip paḻakuvōm

தணணீர் குடி 물을 마시다 taṇṇīr kuṭi

நீசசல் ்பழகு 수영을 배우다 nīccal paḻaku

மீன பிடி 물고기를 잡다 mīṉpiṭi

தீ்பம் ஏற்று 램프를 켜다 tīpam ēṟṟu

5.6 듣고 이해하기
칭찬에 속지 마세요!

 상어 딩고는 매우 강했습니다. 그는 작은 물고기를 잡아먹고 살았습니다. 작은 물고

기들은 매우 무서워하며 살았습니다. 그들은 서로 토론하고 문제를 해결하기로 결정했습

니다. 작은 물고기, 네노는 군중에서 자원했습니다. 그는 딩고에게 교훈을 줄 것이라고 했

습니다. 어느 날 어부들이 그 바다에서 낚시를 시작했습니다. 네노는 지금이 적기라고 생

각했습니다. 그는 어부의 그물이 아름다운 집이라고 딩고에게 말하기로 했답니다. 그리고 

곧바로 딩고에게 갔습니다. 네노는, «딩고는 강하죠? 딩고의 생일을 맞아 아름다운 집을 

지었다고 합니다. 이리 와요, 제가 보여드릴게요.» 딩고는 네노의 칭찬에 감동받았습니다. 

이후 그물에 들어가 막혀버렸습니다.

5.6 Kēṭṭal karuttaṟital

Pukaḻccikku mayaṅkātē! 

Cuṟāmīṉ ṭiṅkō mikavum valimai uṭaiyatāka iruntatu. Atu, kuṭṭimīṉkaḷait tiṉṟu uyir 

vāḻntatu. Ataṉāl, kuṭṭimīṉkaḷ varuttam aṭaintaṉa. Avai tamakkuḷ pēci, piraccaṉaiyait tīrkka 

muṭivu ceytaṉa. Appōtu, antak kūṭṭattil irunta nīṉō eṉṉum kuṭṭimīṉ muṉvantatu. Atu, 

ṭiṅkōviṟkut takka pāṭam pukaṭṭuvēṉ eṉṟu kūṟiyatu. Orunāḷ antak kaṭalil mīṉavarkaḷ valai 

vīciṉar. Itutāṉ cariyāṉa nēram eṉṟu nīṉō niṉaittatu. Mīṉavarkaḷiṉ valaiyaip “periya vīṭu” 

eṉa ṭiṅkōviṭam kūṟa muṭivu ceytatu. Ākavē nīṉō, uṭaṉē ṭiṅkōviṭam ceṉṟatu. Atu ṭiṅkōvaip 

pārttu, nī mikavum palacāli allavā! Ataṉāltāṉ “uṉ piṟanta nāḷukkākap periya vīṭṭaip 

paricākat tarukiṟōm. Vā, anta vīṭṭaik kāṭṭukiṟēṉ.” Eṉṟu kūṟiyatu. Nīṉōviṉ pukaḻccikku ṭiṅkō 

mayaṅkiyatu. Atu mīṉavar valaikkuḷ cikkikkoṇṭatu.
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வணக்கம்

6

137

்பதாடம் / 과
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கதாடு  உணவு துணி  குரங்கு நுங்கு  புல்  
முயல்  கிழங்கு  ்பசு  கரும்பு  ஆடு  

138

6.1. பேசுப�ோம் / 이야기해 봅시다

கசதாற்கள் / 단어들
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உ ஊ எ ஏ

க் கு கூ கக மக

ங் ஙு ஙூ கங மங

ச சு சூ கச மச

ஞ் ஞு ஞூ கஞ மஞ

ட டு டூ கட மட

ண ணு ணூ கண மண

்த து தூ கத  மத

ந நு நூ கந மந

ப் பு பூ க்ப ம்ப

ம் மு மூ கம மம

ய் யு யூ கய மய

ர் ரு ரூ கர மர

ல் லு லூ கல மல

வ் வு வூ கவ மவ

ழ் ழு ழூ கழ மழ

ள் ளு ளூ கள மள

ற் று றூ கற மற

ன னு னூ கன மன

 உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어
தமிழ்கமதாழியில் உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 216. இப்ம்பதாது கு முதல் மன 
வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம். 
타밀어에는 216개의 복합 문자가 있습니다. 이제 ‘கு’ 부터 ‘னன’ 까지의 
글자를 배워봅시다.
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க் + உ = கு 
குரங்கு 

ட + உ = டு 
ஆடு

ந + உ = நு 
நுங்கு

ய் + உ = யு  
ஆயுதம்

்த + உ = து 

ம் + உ = மு 
முயல்  

ண + உ = ணு
கணுக்கதால் 

ப் + உ = பு
புலி

ர் + உ = ரு 
கரும்பு

ங் + உ = ஙு 
 

ஞ் + உ = ஞு
 

ச + உ = சு 
்பசு 

ஙு

ஞு

்பநது 

6.2 அறிமவதாம் / 배워봅시다
‘கு’ முதல் ‘னு’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கு’에서 ‘னு’까지 소개
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குரங்கு   ்பசு    ஆடு      கணுக்கதால்  

்பநது   நுங்கு  புலி    முயல்  

ஆயுதம்  கரும்பு  வில்லுப்்பதாடடு  கதவு   

கழுகு  திருவள்ளுவர்      கிணறு     

வ் + உ = வு 
கதவு

ற் + உ = று 
கிணறு

ல் + உ = லு
வில்லுப்்பதாடடு 

ள் + உ = ளு 
திருவள்  ளுவர்

ழ் + உ = ழு 
கழுகு

ன + உ = னு 
 

னு

புல்    வீடு   ்படடு   ்பருநது   

விருநது   உளுநது  பு்ததகம்  கணக்கு

முநதிரி   வயிறு

6.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다    
   

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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ஆடு க்ததும்

புலி ்பதாயும்

கழுகு ்பறக்கும்

குரங்கு ததாவும்

6.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 
말하기 통해서 연습해 봅시다 
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ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய் வதா வதா வதா 

உறுதிககதாணட கநஞ்சினதாய் வதா வதா வதா 

களி்ப்ட்தத கமதாழியினதாய்  வதா வதா வதா 

கடு்ம ககதாணட மததாளினதாய் வதா வதா வதா 

கதளிவு க்பற்ற மதியினதாய்  வதா வதா வதா 

சிறு்ம கணடு க்பதாங்குவதாய் வதா வதா வதா 

எளி்மகணடு இரங்குவதாய் வதா வதா வதா 

ஏறும்பதால் ந்டயினதாய் வதா வதா வதா

- ்பதாரதியதார் 

ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய்…

143

6.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / 우리가 우리가 노래를 즐겁게 해 봅시다 
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___ ரங்கு 

___ யல்

___ லி

்ப ___

க ம கு ய பு ்ப

சு ஞ ண ்ப ர மு

வதா்லக் கணடு விலங்்கச கசதால்மவன

விரும்பிச கசய்மவன / 나는 하고 싶다

்பயிற்சி / 활동
சரியதான எழு்த்த எழுதுமவதாம் / 올바른 글자를 써봅시다
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சூரியன
தூணடில்
மூங்கில் கூடு

்பலூனபூ

145

 6.1.1 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다

கசதாற்கள் / 단어들
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க் + ஊ = கூ 
கூணடு 

ட + ஊ = டூ 
                                               

ந + ஊ = நூ 
நூலகம்

ய் + ஊ = யூ 

்த + ஊ = தூ 
தூணடில்

ம் + ஊ = மூ
மூனறு  

ண + ஊ = ணூ

ப் + ஊ = பூ 
பூடடு 

ர் + ஊ = ரூ 
 ரூ்பதாய்

ங் + ஊ = ஙூ 
 

ஞ் + ஊ = ஞூ 
 குண    டூசி

ச + ஊ = சூ
சூரியன  

ஙூ

ஞூ

யூ 

ணூ

6.2.1  அறிமவதாம் / 배워봅시다
‘கூ’ முதல் ‘னூ’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கூ’에서 ‘னூ’까지 소개
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கூணடு   சூரியன  குணடூசி    தூணடில் 
நூலகம்  பூடடு  மூனறு    ரூ்பதாய்  
்பலூன   வதானூர்தி  

வ் + ஊ = வூ 

ற் + ஊ = றூ 

ல் + ஊ = லூ
்பலூன

ள் + ஊ = ளூ 

ழ் + ஊ= ழூ 

ன + ஊ = னூ
வதானூர்தி 

ழூ வூ

றூ ளூ 

பூமி   பீடரூட   நூல்கள்  

கல்லூரி   நீரூற்று

6.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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்பலூன ஊது

கூணடு கசய்

நூல்கள் ்படி

தூணடில் ம்பதாடு

 6.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다 
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1. ___ ரியன   (சூ / கூ)

2. குண ___ சி  (ணூ / டூ)

3. ___ லகம்   (நூ / ரூ)

4. ___ ணடில்  (தூ / மூ)

5. ___ ணடு   (கூ / லூ)

6. ்ப ___ ன   (லூ / தூ)

1. சுடு    -  சூடு

2. குணடு  -  கூணடு

3. முடடு  -  மூடடு

4. விடு   -  வீடு

்பயிற்சிகள் / 활동
(அ) சரியதான எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம்
(a) 올바른 글자를 선택해서 써봅시다

(ஆ) குறில் கநடில் அறிமவதாம்
(b) 짧은 글자와 긴 글자를 배워봅시다
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1.  ஒரு மூங்கில் மரம் இருநதது. 
   அதில், குருவிகள் கூடு   
   கடடி வசி்ததன.    

3. குருவிகளும் கிளியும்    
    நண்பர்கள் ஆயின

2. மர்ததிற்கு அருகில் ஒரு வீடு  
    இருநதது. அநத வீடடில்         
    கூணடுடன கிளி  ஒனறு 
    வதாங்கி வநதனர்.    

4. கிளி, கூணடில் இருநதது.   
    அதனதால் தினமும் உணவும்         
    ்பழங்களும் தநதனர். 

6.4.2 நதாமன ்படிப்ம்பன /  나 혼자 읽을 수 있어요
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்பறக்க முடியதாமல் 
சிரமமதாக இருக்கிறது

ம்ம்ம்… 
ஆனதால் சதாவி?

ஏன 
வரு்ததமதாக 
இருக்கிறதாய்

திறநது 
விடடடுமதா?
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நம்மதால்
முடியுமதா?

அநத்த தூணில் 
இடி்தது்த 
திறக்கலதாம்.

உதவிக்கு மிக்க 
நனறி! எனக்கு இனி 
மகிழ்சசி!

அட! பூடடு 
திறநதுவிடடது. 
இனி நீ ்பறக்கலதாம்.
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கவணகணய்

சுணகடலி

கவங்கதாயம்

கவல்லம்

கமழுகுவ்ததி

கடகடறும்பு

153

6.1.2  ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다

கசதாற்கள் / 단어들
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க் + எ = கக 
ககணடி

ட + எ = கட 
சுண கடலி 

ந + எ = கந 
கநல்

ய் + எ = கய 
 

்த + எ = கத 
கதரு

ம் + எ = கம
கமழுகுவ்ததி

ண + எ = கண 
கவண கணய்

ப் + எ = க்ப 
க்படடி

ர் + எ = கர 

ங் + எ = கங
 

ஞ் + எ = கஞ 
 

ச + எ = கச 
கசங்கல்

கங

கஞ

கய கர

6.2.2  அறிமவதாம் / 배워봅시다
‘கக’ முதல் ‘கன’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கக’ 에서 ‘கன’ 까지 소개
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ககணடி    கசங்கல்    சுணகடலி   

கவணகணய்   கதரு    கநல் 

க்படடி    கமழுகுவ்ததி      கவங்கதாயம் 

வ் + எ = கவ 
கவங்கதாயம்

ற் + எ = கற 
 

ல் + எ = கல
 

ள் + எ = கள
 

ழ் + எ = கழ 
 

ன + எ = கன
 

கல 

கள  கற கன  

கழ 

கசடி   கநற்றி   க்பண   

எணகணய்  கசநதமிழ்  கவயில்

6.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다    
   

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어
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கமழுகுவ்ததி ஏற்றலதாம்

கவணகணய் உணணலதாம்

கவங்கதாயம் வதாங்கலதாம்

கநல் வி்தக்கலதாம்

கவணகணய் 

சுணகடலி

கவங்கதாயம்

க்படடி 

6.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다

்பயிற்சி / 활동
க்பதாரு்ததுமவதாம் / 짝 지어주십시오
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மகழ்வரகு மதங்கதாய்

மசவல்

மமகம் மவர்

மதனகூடு 

157

6.1.3 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다

கசதாற்கள் / 단어들
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க் + ஏ  = மக 
மகழ்வரகு

ட + ஏ  = மட 

ந + ஏ  = மந
மநரம் 

்த + ஏ  = மத 
மதங்கதாய்

ம் + ஏ  = மம
 மமகம்  

ண + ஏ  = மண 
 

ப் + ஏ  = ம்ப 
 ம்பரிக்கதாய் 

ர் + ஏ  = மர
 

ங் + ஏ  = மங 
 

ஞ் + ஏ  = மஞ 
 

ச + ஏ  = மச
மசவல் 

மங

மஞ மட மண

மய மர
ய் + ஏ  =  மய 

6.2.3  அறிமவதாம் / 배워봅시다
‘மக’ முதல் ‘மன’ வ்ர அறிமுகம் / னக’에서 ‘னன’까지 도입
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மகழ்வரகு  மசவல்     மதங்கதாய்      மநரம்

ம்பரிக்கதாய்  மமகம்  மவர்

வ் + ஏ  = மவ 
மவர்

ற் + ஏ  = மற 
  

ல் + ஏ  = மல
  

ள் + ஏ  = மள
 

ழ் + ஏ  = மழ 

ன + ஏ  = மன
  

மல மழ

மள  மற மன

ம்பருநது   மமளம்    மதக்கு மரம் 

மவம்பு   மநற்று

6.3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 



160

மம்ச கசய்

ம்பரிக்கதாய் ்பறி

மநரம் ்பதார்

மதங்கதாய் உ்ட

_____ ழ்வரகு

_____ வல்

_____ ங்கதாய்

_____ ரிக்கதாய்

_____ கம்

6.4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다 

்பயிற்சி / 활동
்பட்ததிற்குப் க்பதாரு்ததமதான எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம்
그림에 해당하는 문자를 선택하고 써봅니다.
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கவின :   இனியதா! எங்க ம்பதாற?

இனியன  :   தமிழ்ப்்பள்ளிக்குப் ம்பதாமறன, கவின. 

கவின  :   தமிழ் ்படிக்க எளி்மயதா இருக்கதா?

இனியன :   கவின, தமிழ் கரதாம்்ப எளி்மயதா ததான இருக்கு. எனக்கு இப்ம்பதா   

             உயிர் எழு்ததும் கமய் எழு்ததும் எழுதவும் ்படிக்கவும் கதரியும்.  

கவின  :   ஓ… இவ்மளதா சீக்கிரமதாவதா? இனனும் எனன      

     கசதால்லிக்குடு்தததாங்க?   

இனியன  :   தமிழ்ல ்பதாடடு கூடப்  ்பதாடுமவன. ஆறு ்பதாடடு கதரியும்.

கவின  :   அட! இவ்மளதா கதரியுமதா? மகடகமவ ஆ்சயதா இருக்கு இனியதா.   

      நதானும் மசரலதாமதா?

இனியன :   நதா்ளக்மக நீயும் மசர்நதுடு, கவின.

6.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / 듣고 이해하기

தமிழ்ப்்பள்ளி / 타밀어 학교
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குறிப்புகள் / 참고문헌

தமிழ் Korean Transliteration
வணக்கம் 인사말 vaṇakkam

6.1 ம்பசுமவதாம் 6.1 이야기해 봅시다 6.1 pēcuvōm

கதாடு 숲 kāṭu

உணவு 음식 uṇavu

துணி 천 tuṇi

குரங்கு 원숭이 kuraṅku

நுங்கு 얼음 사과 nuṅku

முயல் 토끼 muyal

கிழங்கு 구근 kiḻaṅku

்பசு 소 pacu

கரும்பு 사탕수수 karumpu

ஆடு 염소 āṭu

புல் 풀 pul

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 복합어 uyirmey eḻuttukaḷ

தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் 

எழு்ததுகள் 216.

타밀어에는 216개의 복합 문

자가 있습니다.

tamiḻ moḻiyil uyirmey eḻuttukaḷ 

216.

இப்ம்பதாது  ‘கு’ முதல் 

‘மன’ வரி்ச வ்ரயுள்ள  

எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.

이제 'கு'부터 'னன'까지의 글자

를 배워봅시다.

ippōtu ‘ku’ mutal ‘ṉē’ varicai 

varaiyuḷḷa eḻuttukaḷaip 

paṭippōm.
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6.2 அறிமவதாம் 6.2 배워봅시다 6.2 aṟivōm

‘கு’ முதல் ‘னு’ வ்ர 

அறிமுகம்

'கு'에서 'னு'까지 소개 ‘ku’ mutal ‘ṉu’ varai aṟimukam

குரங்கு 원숭이 kuraṅku

்பசு 소 pacu

ஆடு 염소 āṭu

கணுக்கதால் 발목 kaṇukkāl 

்பநது 공 pantu

நுங்கு 아이스 애플 nuṅku

புலி 호랑이 puli

முயல் 토끼 muyal

ஆயுதம் 무기 āyutam

கரும்பு 사탕수수 karumpu

வில்லுப்்பதாடடு 빌루빠뚜(전통 문화의 한 형

태)

villuppāṭṭu 

கதவு 문 katavu

கழுகு  독수리  kaḻuku

திருவள்ளுவர் 티루발루바르 (타밀 시인) tiruvaḷḷuvar

கிணறு 우물 kiṇaṟu

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

புல் 잔디 pul

வீடு 집 vīṭu

்படடு 실크 paṭṭu

்பருநது 호크 paruntu

விருநது 잔치 viruntu
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உளுநது 블랙그램 uḷuntu

பு்ததகம் 책 puttakam

கணக்கு 수학 kaṇakku 

முநதிரி 캐슈 muntiri 

வயிறு 배 vayiṟu 

6.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 6.4 말하기 통해서 연습해 봅

시다

6.4 collip paḻakuvōm

ஆடு க்ததும்  염소는 울고 āṭu kattum 

கழுகு ்பறக்கும் 독수리는 날아요 kaḻuku paṟakkum

புலி ்பதாயும் 호랑이가 덮치고 당 puli pāyum 

குரங்கு ததாவும் 나귀는 울어요 kuraṅku tāvum

6.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 6.5 pāṭi makiḻvōm

ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய்… oḷipaṭaitta kaṇṇiṉāy… 

ஒளி்ப்ட்தத கணணினதாய் வதா வதா வதா 

உறுதிககதாணட கநஞ்சினதாய் வதா வதா வதா 

களி்ப்ட்தத கமதாழியினதாய்  வதா வதா வதா 

கடு்ம ககதாணட மததாளினதாய் வதா வதா வதா 

கதளிவு க்பற்ற மதியினதாய்  வதா வதா வதா 

சிறு்ம கணடு க்பதாங்குவதாய் வதா வதா வதா 

எளி்மகணடு இரங்குவதாய் வதா வதா வதா 

ஏறும்பதால் ந்டயினதாய் வதா வதா வதா

- ்பதாரதியதார்

oḷipaṭaitta kaṇṇiṉāy vā vā vā 

uṟutikoṇṭa neñciṉāy vā vā vā 

kaḷipaṭaitta moḻiyiṉāy vā vā vā 

kaṭumai koṇṭa tōḷiṉāy vā vā vā 

teḷivu peṟṟa matiyiṉāy vā vā vā 

ciṟumai kaṇṭu poṅkuvāy vā vā vā 

eḷimaikaṇṭu iraṅkuvāy vā vā vā 

ēṟupōl naṭaiyiṉāy vā vā vā 

- pāratiyār

6.1.1  ம்பசுமவதாம் 6.1.1 이야기해 봅시다 6.1.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் 단어들 coṟkaḷ

சூரியன 태양 cūriyaṉ
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மூங்கில் 대나무 mūṅkil

கூடு 둥지 kūṭu

பூ 꽃 pū

தூணடில் 낚싯바늘 tūṇṭil

்பலூன. 풍선 palūṉ.

6.2.1  அறிமவதாம். 6.2.1 배워봅시다 6.2.1 aṟivōm.

‘கூ’ முதல் ‘னூ’ வ்ர 

அறிமுகம்

'கூ' 에서 'னூ' 까지 소개 ‘kū’ mutal ‘ṉū’ varai aṟimukam

கூணடு 새장 kūṇṭu

சூரியன 태양 cūriyaṉ

குணடூசி 종이 핀 kuṇṭūci

தூணடில் 낚시 tūṇṭil

நூலகம் 도서관 nūlakam

பூடடு 잠그다 pūṭṭu

மூனறு 셋 mūṉṟu

ரூ்பதாய் 인도 루피 rūpāy

்பலூன 풍선 palūṉ

வதானூர்தி 비행기 vāṉūrti

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

பூமி

பீடரூட  

நூல்கள்

지구

근대 뿌리

책

pūmi

pīṭrūṭ 

nūlkaḷ

கல்லூரி   

நீருற்று

대학

폭포수

kallūri  

nīruṟṟu
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6.4.1. கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

6.4.1. 말하기 통해서 연습해 

봅시다

6.4.1. collip paḻakuvōm

்பலூன ஊது         

நூல்கள் ்படி

풍선 불기

책 읽기

palūṉ ūtu 

nūlkaḷ paṭi

கூணடு கசய்    

தூணடில் ம்பதாடு

새장을 만들고

낚시바늘을 넣습니다.

kūṇṭu cey 

tūṇṭil pōṭu

6.4.2  நதாமன ்படிப்ம்பன 6.4.2  나 혼자 읽을 수 있 요 6.4.2 nāṉē paṭippēṉ

ஒரு மூங்கில் மரம் இருநதது. 대나무 oru mūṅkil maram iruntatu. 

அதில் குருவிகள் கூடு கடடி 

வசி்ததன.

그 속에 참새들이 둥지를 틀고 

살았습니다.

atil kuruvikaḷ kūṭu kaṭṭi 

vacittaṉa. 

மர்ததிற்கு அருகில் ஒரு வீடு 

இருநதது. அநத வீடடில் 

கூணடுடன கிளி  ஒனறு    

வதாங்கி வநதனர்.

나무 근처 집에서 앵무새 새장

을 샀답니다.

marattiṟku arukil oru vīṭu 

iruntatu. anta vīṭṭil kūṇṭuṭaṉ kiḷi 

oṉṟu vāṅki vantaṉar. 

குருவிகளும் கிளியும் 

நண்பர்கள் ஆயின

참새와 앵무새는 친구가 되었

습니다.

kuruvikaḷum kiḷiyum naṇparkaḷ 

āyiṉa 

கிளி, கூணடில் இருநதது.  

அதனதால் தினமும் உணவும்         

்பழங்களும் தநதனர்.

앵무새가 새장에 갇혔기 때문

에 날마다 먹이와 과일을 주었

습니다.

kiḷi, kūṇṭil iruntatu. ataṉāl 

tiṉamum uṇavum paḻaṅkaḷum 

tantaṉar. 

ஏன வரு்ததமதாக 

இருக்கிறதாய்?

너는 왜 슬퍼하니? ēṉ varuttamāka irukkiṟāy? 
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்பறக்க முடியதாமல் சிரமமதாக 

இருக்கிறது

날지 않고는 힘들어. paṟakka muṭiyāmal 

ciramamāka irukkiṟatu 

திறநது விடடடுமதா? 열어볼까? tiṟantu viṭaṭṭumā? 

ம்ம்ம்… ஆனதால் சதாவி? 흠... 하지만, 열쇠는? m'm'm… āṉāl cāvi? 

அநத்த தூணில் இடி்தது்த 

திறக்கலதாம்.

기둥을 부수고 깨볼까? antat tūṇil iṭittut tiṟakkalām. 

நம்மதால் முடியுமதா? 우리가 할 수 있을까? nam'māl muṭiyumā? 

அட! பூடடு திறநதுவிடடது.

இனி நீ ்பறக்கலதாம்.

아! 자물쇠가 열렸어. 이제 날 

수 있어.

aṭa! pūṭṭu tiṟantuviṭṭatu. iṉi nī 

paṟakkalām. 

உதவிக்கு மிக்க நனறி! 도와줘서 고마워! utavikku mikka naṉṟi! 

எனக்கு இனி மகிழ்சசி! 앞으로 행복하길 바라. eṉakku iṉi makiḻcci!

6.1.2  ம்பசுமவதாம் 6.1.2 이야기해 봅시다 6.1.2 pēcuvōm

கடகடறும்பு 검은개미 kaṭṭeṟumpu

சுணகடலி 쥐 cuṇṭeli

கவணகணய் 버터 veṇṇey

கவல்லம் 재거 vellam

கவங்கதாயம் 양파 veṅkāyam

கமழுகுவ்ததி 양초 meḻukuvatti

6.2.2  அறிமவதாம். 6.2.2 배워봅시다 6.2.2 aṟivōm.

‘கக’ முதல் ‘கன’ வ்ர 

அறிமுகம்

'கக'에서 'கன'까지 소개 ‘ke’ mutal ‘ṉe’ varai aṟimukam

ககணடி 주전자 keṇṭi

கசங்கல் 벽돌 ceṅkal
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சுணகடலி 쥐 cuṇṭeli

கவணகணய் 버터 veṇṇey

கதரு 거리 teru

கநல் 아일랜드 사람 nel

க்படடி 상자 peṭṭi

கமழுகுவ்ததி 양초 meḻukuvatti

கவங்கதாயம் 양파 veṅkāyam

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

கசடி 식물 ceṭi

கநற்றி 이마 neṟṟi

க்பண 숙녀 peṇ

எணகணய் 기름 eṇṇey

கசநதமிழ் 고전 타밀어 centamiḻ

கவயில் 햇빛이 들다 veyil

6.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம் 

6.4.3 말하기 통해서 연습해 

봅시다

6.4.3 collip paḻakuvōm

கமழுகுவ்ததி ஏற்றலதாம் 촛불을 켜다 meḻukuvatti ēṟṟu

கவங்கதாயம் வதாங்கலதாம் 양파를 사다 veṅkāyam vāṅku

கவணகணய் உணணலதாம் 버터를 먹다 veṇṇey uṇ

கநல் வி்தக்கலதாம் 논에 씨를 뿌리다 nel vitai

6.1.3 ம்பசுமவதாம் 6.1.3 이야기해 봅시다 6.1.3 pēcuvōm

மகழ்வரகு 손가락조 kēḻvaraku

மதங்கதாய் 코코넛  tēṅkāy
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மமகம் 구름  mēkam

மவர் 뿌리  vēr

மசவல் 수탉  cēval

மதனகூடு 벌집  tēṉkūṭu

6.2.3 அறிமவதாம் 6.2.3 배워봅시다 6.2.3 aṟivōm

மகழ்வரகு 기장 kēḻvaraku

மசவல் 수탉 cēval

மதங்கதாய் 코코넛 tēṅkāy

மநரம் 시간 nēram

ம்பரிக்கதாய் 배 pērikkāy

மமகம் 구름 mēkam

மவர் 뿌리 vēr

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

ம்பருநது 버스 pēruntu

மமளம் 드럼 mēḷam 

மதக்கு மரம் 티크 나무 tēkku maram

மவம்பு 님 vēmpu

மநற்று 어제 nēṟṟu

6.4.4 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

6.4.4 말하기 통해서 연습해 

봅시다

6.4.4 collip paḻakuvōm

மம்ச கசய் 책상을 정리하세요. mēcai cey

மநரம் ்பதார் 시간을 보세요. nēram pār

ம்பரிக்கதாய் ்பறி 배를 먹어요. pērikkāy tiṉ

மதங்கதாய் உ்ட 코코넛을 깨요. tēṅkāy uṭai
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6.6 듣고 이해하기

타밀어 학교

"카빈 :  이니야, 어디 가니? 

이니야 : 타밀어 학교에 가. 

카빈 :  타밀어는 배우기 쉽니? 

이니야 :  응, 아주 쉬워. 모음과 자음을 쓰는 법을 배웠어. 

카빈 :  엄청 빠르네! 또 무엇을 배웠니? 

이니야 :  타밀어 노래를 부를 수도 있어. 6개나 알아. 

카빈 :  엄청나네! 너 대단히 많이 아는구나. 재밌겠다. 나도 갈 수 있니? 

이니야 :  좋아, 내일 나와 함께 갈 수 있어, 카빈."

6.6 Kēṭṭal karuttaṟital

Tamiḻppaḷḷi 

Kaviṉ : Iṉiyā! Eṅka pōṟa? 

Iṉiyaṉ : Tamiḻppaḷḷikkup pōṟēṉ, kaviṉ. 

Kaviṉ : Tamiḻ paṭikka eḷimaiyā irukkā? 

Iṉiyaṉ : Kaviṉ, tamiḻ rompa eḷimaiyā tāṉ irukku. 

   Eṉakku ippō uyir eḻuttum mey eḻuttum eḻutavum paṭikkavum teriyum. 

Kaviṉ : Ō… ivḷō cīkkiramāvā? Iṉṉum eṉṉa collikkuṭuttāṅka? 

Iṉiyaṉ : Tamiḻla pāṭṭu kūṭap pāṭuvēṉ. Āṟu pāṭṭu teriyum. 

Kaviṉ : Aṭa! Ivḷō teriyumā? Kēṭkavē ācaiyā irukku iṉiyā. Nāṉum cēralāmā? 

Iṉiyaṉ : Nāḷaikkē nīyum cērntuṭu, kaviṉ.
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வணக்கம்வணக்கம்
7

172

்பதாடம் / 과
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ஆ்ம  ்மனதா  குதி்ர

தவ்ள ததாம்ர  கு்ட

173

7.1 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다

கசதாற்கள் / 단어들
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ஐ ஒ ஓ ஔ

க் ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த ்த கததா மததா கதௌ

ந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ் ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ்ன கனதா மனதா கனௌ

 உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어
தமிழ்கமதாழியில் உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 216. இப்ம்பதாது ்க  முதல் 
கனள வ்ரயுள்ள எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.
타밀어에는 216개의 복합 문자가 있습니다. 이제 ‘கக’에서 ‘னனௌ’까
지의 문자를 알아보겠습니다.
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க் + ஐ = ்க 
்கக்கடிகதாரம் 

ட + ஐ = ்ட 
கு்ட

ந + ஐ = ்ந 

ய் + ஐ = ்ய  
 

்த + ஐ = ்த 
சிறு்த ்த

ம் + ஐ = ்ம 
ஆ்ம  

ண + ஐ = ்ண 
வீ்ண

ப் + ஐ = ்்ப
்்பயன

ர் + ஐ = ்ர 
ததாம்ர

ங் + ஐ = ்ங 
 

ஞ் + ஐ = ்ஞ
 

ச + ஐ = ்ச 
்பச  ்சக்கிளி 

்ங

்ஞ

்ய

்ந

7.2 அறிமவதாம் / 배워봅시다 

‘்க’ முதல் ‘்ன’ வ்ர அறிமுகம் / ‘கக’ 에서  ‘கன’ 까지 소개
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வ் + ஐ = ்வ 
ஔ்வயதார்

ற் + ஐ = ்ற 
்ப்ற

ல் + ஐ = ்ல
மதா்ல

ள் + ஐ = ்ள 
தவ்ள

ழ் + ஐ = ்ழ 
வதா்ழ

ன + ஐ = ்ன 
யதா்ன

்கக்கடிகதாரம்  ்பச்சக்கிளி  கு்ட        வீ்ண
சிறு்த்த   ்்பயன   ஆ்ம  ததாம்ர
மதா்ல   ஔ்வயதார்  வதா்ழ  தவ்ள
்ப்ற   யதா்ன 

மல்லி்கப்பூ  ஆந்த    பூ்ன    ்பதா்ற 
க்த    ஆ்ட    த்லய்ண   ்பதா்ன
குதி்ர

7.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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யதா்ன பிளிறும்

ஆந்த அலறும்

தவ்ள க்ததும்

குதி்ர க்னக்கும்

7.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다
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ஓததாமல் ஒருநதாளும் இருக்க மவணடதா

ஒருவ்ரயும் க்பதால்லதாங்கு கசதால்ல மவணடதா

மதாததா்வ ஒருநதாளும் மறக்க மவணடதா

வஞ்ச்னகள் கசய்வதாமரதாடு இணங்க மவணடதா

ம்பதாகதாத இடநதனிமல ம்பதாக மவணடதா

ம்பதாகவிடடுப் புறம் கசதால்லி்த திரிய மவணடதா

- உலகநதாதர்

உலகநீதி

178

7.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / 우리가 우리가 노래를 즐겁게 해 봅시다



179

_____ க்கடிகதாரம் 

கு _____

ஆ _____

்பச_____ க்கிளி

சிறு்த _____

_____ யன

்பயிற்சி / 활동
நிரப்புமவதாம் / 채워봅시다
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்ப _____

ஔ _____

 ததாம _____

யதா _____

தவ _____

மதா _____
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வதாகனதாலி

ககதாக்கு

சுவகரதாடடி க்பதாங்கல்

கததாப்பி

ககதாணடதாடடம்

நீர்்தகததாடடி

கசதாற்கள் / 단어들

181

7.1.1 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다
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க் +  ஒ  = ககதா 
ககதாக்கு 

ட +  ஒ  = கடதா 
                                                    

ந +  ஒ  = கநதா 

ய் +  ஒ  = கயதா 

்த +  ஒ  = கததா 
கததாப்பி

ம் +  ஒ  = கமதா
கமதாடடு  

ண +  ஒ  = கணதா  

ப் +  ஒ  = க்பதா 
க்பதாங்கல் 

ர் +  ஒ  = கரதா
கரதாடடி

ங் +  ஒ  = கஙதா 
 

ஞ் +  ஒ  = கஞதா 
 

ச +  ஒ  = கசதா
  

கஙதா கசதா

கஞதா கடதா

கநதா

கணதா

கயதா  

7.2.1 அறிமவதாம் / 배워봅시다

‘ககதா’ முதல் ‘கனதா’ வ்ர அறிமுகம் / ‘ககா’ 에서 ‘கனா’ 까지 소개 
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ககதாக்கு  கததாப்பி  க்பதாங்கல் 

கமதாடடு  கரதாடடி  வதாகனதாலி

வ் +  ஒ  = கவதா 
 

ற் +  ஒ  = கறதா

ல் +  ஒ  = கலதா
 

ள் +  ஒ  = களதா 
 

ழ் +  ஒ = கழதா

ன +  ஒ  = கனதா
வதாகனதாலி 

கலதா

களதா

கவதா

கறதா

கழதா

ககதாடி   கசதால்   கததாடர்வணடி 

க்பதாம்்ம  கமதாழி    கதாகணதாலி

 7.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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வதாகனதாலி மகடகலதாம் கததாப்பி  அணியலதாம்

கரதாடடி சதாப்பிடலதாம்க்பதாங்கல் ்வக்கலதாம்

7.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다 
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______ க்கு  ______ ங்கல்

 ______ ப்பி ______ டடு

ககதாக்கு   க்பதாங்கல்  கமதாடடு     கததாப்பி

ககதா

கசதா க்பதா

கமதா

கததா

ககதா கமதா

கயதா

்பயிற்சிகள் / 활동
(அ) கசதால்லின முதல் எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவதாம் 
(a) 단어의 첫 글자를 써봅시다

(ஆ) கசதால்மலணி 
(b) 단어 사다리
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மகதாலம் மமதார்மசதாளம் மததாரணம் ம்பதார்்வ

186

7.1.2 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다

கசதாற்கள் / 단어들
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க் + ஓ = மகதா
மகதாழி

ட + ஓ = மடதா 
 

ந + ஓ = மநதா 
 

ய் + ஓ = மயதா 
 

்த + ஓ = மததா 
மததாரணம்

ம் + ஓ = மமதா
மமதாதிரம்

ண + ஓ = மணதா 
 

ப் + ஓ = ம்பதா 
ம்பதார்்வ

ர் + ஓ = மரதா
 

ங் + ஓ = மஙதா
 

ஞ் + ஓ = மஞதா 
 

ச + ஓ = மசதா 
மசதாளம்

மஙதா

மஞதா மடதா

மநதா

மயதா மரதா

மணதா

7.2.2 அறிமவதாம் / 배워봅시다
‘மகதா’ முதல் ‘மனதா’ வ்ர அறிமுகம் / ‘னகா’ 에서 ‘னனா’ 까지 소개



188

மகதாழி   மசதாளம்  மததாரணம்   

ம்பதார்்வ   மமதாதிரம்   

வ் + ஓ = மவதா 
 

ற் + ஓ = மறதா 
 

ல் + ஓ = மலதா 

ள் + ஓ = மளதா
 

ழ் + ஓ = மழதா 
 

ன + ஓ = மனதா
 

மலதா மவதா

மளதா  மறதா மனதா  

மழதா 

மசதாறு  மததாடடம்  ம்பதாடடி  

க்பற்மறதார் மநதாக்கம்

7.3.2 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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மசதாளம் சதாப்பிடு

மமதாதிரம் அணி

மததாரணம் கடடு

ம்பதார்்வ மடி

7.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다
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மகதா        மததாரணம்

மசதா        மகதாழி

மததா        ம்பதார்்வ

மமதா        மசதாளம்

ம்பதா        மமதாதிரம் 

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம்
(b) 짝 지어주십시오

1. ____________________

2. ____________________

3. ____________________ 

4. ____________________ 

மகதா ம்பதா மததா டு மசதா

ழி ர் ர மததா ள

ம்  ்வ ண ழ ம்

மசதா மமதா தி ர ம்

்பயிற்சிகள் / 활동
(அ) கசதாற்க்ளக் கணடுபிடி்தது வடடமிடடு எழுதுமவதாம் 
(a) 단어를 찾아 동그라미를 칩시다
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க்பௌர்ணமி ககௌததாரி கவௌவதால்

191

7.1.3 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다

கசதாற்கள் / 단어들
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க் + ஔ = ககௌ 
ககௌததாரி

ட + ஔ = கடௌ 

ந + ஔ = கநௌ 

ய் + ஔ =  கயௌ 

்த + ஔ = கதௌ 
 

ம் + ஔ = கமௌ
    

ண + ஔ = கணௌ 
 

ப் + ஔ = க்பௌ 
க்பௌர்ணமி

ர் + ஔ = கரௌ
 

ங் + ஔ = கஙௌ 
 

ஞ் + ஔ = கஞௌ 
 

ச + ஔ = கசௌ
கசௌகசௌ 

கஙௌ

கஞௌ

கதௌ

கமௌ கயௌ கரௌ

கநௌ

கடௌ கணௌ

7.2.3 அறிமவதாம் / 배워봅시다
‘ககௌ’ முதல் ‘கனௌ’ வ்ர அறிமுகம் / ‘ககௌ’ 에서 ‘கனௌ’ 까지 소개
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ககௌததாரி    கசௌகசௌ

க்பௌர்ணமி    கவௌவதால்

வ் + ஔ = கவௌ 
கவௌவதால்     

ற் + ஔ = கறௌ 
  

ல் + ஔ = கலௌ
  

ள் + ஔ = களௌ
 

ழ் + ஔ = கழௌ 

ன + ஔ  = கனௌ
  

கலௌ கழௌ

களௌ  கறௌ கனௌ

7.3.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다 

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் / 복합어
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கவண்மயதான க்பௌர்ணமி ்பசு்மயதான கசௌகசௌ

என க்பய்ர நதாமன எழுதுமவன

விரும்பிச கசய்மவன / 나는 하고 싶다

7.4.3 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 
말하기 통해서 연습해 봅시다
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கிரநத எழு்ததுகள் / 타밀 그란타 편지

ஜ, ஸ, ஷ, க்ஷ, ஹ, ஸ்ரீ 

கிரநத 
எழு்ததுகள்

ஜ

ஸ

ஷ

க்ஷ

ஹ

ஸ்ரீ 
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ஹமீது
நிஷதா

ஜதாஸ்மின 
ஸ்ரீதர்

ஐஸ்வர்யதா 

196

7.1.4 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다



197

குலதாப்ஜதாமுன

்பதாதுஷதா

ஜிமலபி

ரஸகுல்லதா

குலதாப்ஜதாமுன   ஜிமலபி 

்பதாதுஷதா    ரஸகுல்லதா

ஜிகர்தணடதா  மஜதாடி  ஸ்ரீநகர்   சர்க்கஸ்   

கதாஷ்மீர்   ஐஸ்கிரீம்  ஜவ்வரிசி     

ஜூன   ஜூ்ல  ஆகஸ்ட

7.2.4 அறிமவதாம் / 배워봅시다

7.3.4 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

புதிய கசதாற்கள்
새로운 단어 
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சர்க்கஸ் ்பதார்க்கலதாம்

குலதாப்ஜதாமுன இனிக்கும்

ஐஸ்கிரீம் சதாப்பிடலதாம்

்பதாதுஷதா வதாங்கலதாம்

7.4.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅
시다
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்பதாது _____

ஐ _____ கிரீம்

குலதாப்_____ முன

ர_____ குல்லதா

ஷதா ஹ

ஷ் ஸ்

ஜதா ஹ

ஹ ஸ

1   _____ மலபி           2. பு _____ ்பம்

3.  _____ ்ல     4. ரதாஜ _____ ததான

்பயிற்சிகள் / 활동
(அ) நிரப்புமவதாம் / 채워봅시다

(ஆ) சரியதான எழு்ததுக்ள எடு்தது எழுதுக. (ஜூ, ஷ், ஸ், ஜி)
(b) 올바른 글자를 골라 써봅시다 (ஜூ, ஷ், ஸ், ஜி)



200

7.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / 듣고 이해하기

 வளவனும் ததா்தததாவும் பு்ததகக் க்டக்குச கசனறனர்.  அங்மக வளவன,  

ஹரி்ஸயும் ஹரிணி்யயும் சநதி்தததான. ஹரிணி ஹதாரி்பதாடடர், ஜங்கிள்புக் 

்டமனதாஸரஸ் பு்ததகங்க்ள வதாங்கினதாள். ததா்தததா, அவர்களிடம் “திருக்குறள் 

பு்ததகங்களும் வதாங்கலதாமம“ எனறதார். அவர்கள், ஒருவ்ர ஒருவர் ்பதார்்ததுக் 

ககதாணடனர். “திருக்குறளில் நி்றய கரு்ததுகள் உள்ளன. ஒருமு்ற ்படி்ததுப் 

்பதாருங்கமளன” எனறதார் ததா்தததா.  அவர்கள், திருக்குறள் பு்ததக்த்த ஆர்வ்ததுடன 

மகடடு வதாங்கினர். வளவன ததா்தததா்வப் க்பரு்மயுடன ்பதார்்தததான. அவர்கள்   

வீடு திரும்பினர். 

பு்ததகம் ்படிப்ம்பதாமதா! / 책을 읽어볼까요!
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குறிப்புகள் / 참고문헌

தமிழ் Korean Transliteration
வணக்கம் 인사말 vaṇakkam

7.1 ம்பசுமவதாம் 7.1 이야기해 봅시다 7.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் 단어들 coṟkaḷ

ஆ்ம 거북이 āmai

்மனதா 미나 maiṉā

குதி்ர 말 kutirai

தவ்ள 개구리 tavaḷai

ததாம்ர 연꽃 tāmarai

கு்ட 우산 kuṭai

உயிர்கமய் எழு்ததுகள் 복합어 uyirmey eḻuttukaḷ

தமிழ் கமதாழியில் உயிர்கமய் 

எழு்ததுகள் 216.

타밀어에는 216개의 복합 문

자가 있습니다.

tamiḻ moḻiyil uyirmey eḻuttukaḷ 

216.

இப்ம்பதாது ‘்க’ முதல் 

‘கனௌ’ வரி்ச வ்ரயுள்ள 

எழு்ததுக்ளப் ்படிப்ம்பதாம்.

이제 'கக' 에서 'கனௌ' 까지의 

문자를 알아보겠습니다.

ippōtu ‘kai’ mutal ‘ṉau’ 

varicai varaiyuḷḷa eḻuttukaḷaip 

paṭippōm.



ஐ
ai

ஒ
o

ஓ
ō

ஔ
au

க்
K

்க
kai

ககதா
ko

மகதா
kō

ககௌ
kau

ங்
ṅ

்ங
ṅai

கஙதா
ṅo

மஙதா
ṅō

கஙௌ
ṅau

ச
c

்ச
cai

கசதா
co

மசதா
cō

கசௌ
cau

ஞ்
ñ

்ஞ
ñai

கஞதா
ño

மஞதா
ñō

கஞௌ
ñau

ட
ṭ

்ட
ṭai

கடதா
ṭo

மடதா
ṭō

கடௌ
ṭau

ண
ṇ

்ண
ṇai

கணதா
ṇo

மணதா
ṇō

கணௌ
ṇau

்த
t

்த
tai

கததா
to

மததா
tō

கதௌ
tau

ந
n

்ந
nai

கநதா
no

மநதா
nō

கநௌ
nau

ப்
p

்்ப
pai

க்பதா
po

ம்பதா
pō

க்பௌ
pau

ம்
m

்ம
mai

கமதா
mo

மமதா
mō

கமௌ
mau

ய்
y

்ய
yai

கயதா
yo

மயதா
yō

கயௌ
yau

ர்
r

்ர
rai

கரதா
ro

மரதா
rō

கரௌ
rau

ல்
l

்ல
lai

கலதா
lo

மலதா
lō

கலௌ
lau

வ்
v

்வ
vai

கவதா
vo

மவதா
vō

கவௌ
vau

ழ்
ḻ

்ழ
ḻai

கழதா
ḻo

மழதா
ḻō

கழௌ
ḻau

ள்
ḷ

்ள
ḷai

களதா
ḷo

மளதா
ḷō

களௌ
ḷau

ற்
ṟ

்ற
ṟai

கறதா
ṟo

மறதா
ṟō

கறௌ
ṟau

ன
ṉ

்ன
ṉai

கனதா
ṉo

மனதா
ṉō

கனௌ
ṉau
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7.2 அறிமவதாம் 7.2 배워봅시다 7.2 aṟivōm

‘்க’ முதல் ‘்ன’ வ்ர 

அறிமுகம்

'கக'에서 'கன'까지 소개 ‘kai’ mutal ‘ṉai’ varai 

aṟimukam

்கக்கடிகதாரம் 보다 kaikkaṭikāram

்பச்சக்கிளி 녹색 앵무새 paccaikkiḷi

கு்ட 우산 kuṭai

வீ்ண 비나 vīṇai

சிறு்த்த 표범 ciṟuttai

்்பயன 소년 paiyaṉ

ஆ்ம 거북이 āmai

ததாம்ர 연꽃 tāmarai

மதா்ல 화환/저녁 mālai

ஔ்வ          아바이 auvai

வதா்ழ 바나나 vāḻai

தவ்ள 개구리 tavaḷai

்ப்ற 북 paṟai

யதா்ன 코끼리 yāṉai

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

மல்லி்கப்பூ   

ஆந்த 

பூ்ன  

்பதா்ற

재스민 꽃

올빼미

고양이

바위

mallikaippū 

āntai 

pūṉai 

pāṟai

க்த 

ஆ்ட 

த்லய்ண  

்பதா்ன

이야기

의상

베개

냄비

katai 

āṭai 

talaiyaṇai 

pāṉai

குதி்ர 말 kutirai
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7.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 7.4 말하기 통해서 연습해 봅

시다

7.4 collip paḻakuvōm

யதா்ன பிளிறும் 

தவ்ள க்ததும்

코끼리 트럼펫

개구리 울음소리

yāṉai piḷiṟum 

tavaḷai kattum

ஆந்த அலறும் 

குதி்ர க்னக்கும்

올빼미 소리

말의 소리

āntai alaṟum 

kutirai kaṉaikkum

7.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 7.5 pāṭi makiḻvōm

உலகநீதி Ulakanīti 

ஓததாமல் ஒருநதாளும் இருக்க மவணடதா

ஒருவ்ரயும் க்பதால்லதாங்கு கசதால்ல மவணடதா

மதாததா்வ ஒருநதாளும் மறக்க மவணடதா

வஞ்ச்னகள் கசய்வதாமரதாடு இணங்க மவணடதா

ம்பதாகதாத இடநதனிமல ம்பதாக மவணடதா

ம்பதாகவிடடுப் புறம் கசதால்லி்த திரிய மவணடதா

- உலகநதாதர்

ōtāmal orunāḷum irukka vēṇṭā 

oruvaraiyum pollāṅku colla vēṇṭā 

mātāvai orunāḷum maṟakka vēṇṭā 

vañcaṉaikaḷ ceyvārōṭu iṇaṅka vēṇṭā 

pōkāta iṭantaṉilē pōka vēṇṭā 

pōkaviṭṭup puṟam collit tiriya vēṇṭā 

- ulakanātar

7.1.1 ம்பசுமவதாம் 7.1.1 이야기해 봅시다 7.1.1 pēcuvōm

கசதாற்கள் 단어들 coṟkaḷ

வதாகனதாலி 라디오 vāṉoli

சுவகரதாடடி 포스터 cuvaroṭṭi

க்பதாங்கல் 퐁갈 poṅkal

ககதாணடதாடடம் 크레인 koṇṭāṭṭam

ககதாக்கு 물탱크 kokku

நீர்்தகததாடடி 물탱크 nīrttoṭṭi

கததாப்பி 모자 toppi
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7.2.1 அறிமவதாம் 7.2.1 배워봅시다 7.2.1 aṟivōm

ககதாக்கு 두루미 kokku

கததாப்பி 모자 toppi

க்பதாங்கல் 퐁갈 poṅkal

கமதாடடு 싹 moṭṭu

கரதாடடி 빵 rotti

வதாகனதாலி 라디오 vāṉoli

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

ககதாடி 깃발 koṭi

கசதால் 단어 col

கததாடர்வணடி 기차 toṭarvaṇṭi

க்பதாம்்ம 장난감 pom'mai

கமதாழி 언어 moḻi

கதாகணதாலி 비디오 kāṇoli

7.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 7.4.1 말하기 통해서 연습해 

봅시다

7.4.1 collip paḻakuvōm

வதாகனதாலி மகடகலதாம் 라디오를 들어봅시다. vāṉoli kēṭkalām

கததாப்பி அணியலதாம் 모자를 써봅시다. toppi aṇiyalām

க்பதாங்கல் ்வக்கலதாம் 퐁갈을 만들어봅시다. poṅkal vaikkalām

கரதாடடி சதாப்பிடலதாம் 빵을 먹어봅시다. roṭṭi cāppiṭalām

7.1.2 ம்பசுமவதாம் 7.1.2 이야기해 봅시다 7.1.2 pēcuvōm

கசதாற்கள் 단어들 coṟkaḷ

மகதாலம் 콜람(밀가루로 그린 장식용 문양) kōlam
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மசதாளம் 옥수수 cōḷam

மததாரணம் 꽃줄 tōraṇam

ம்பதார்்வ 담요 pōrvai

மமதார் 버터밀크 mōr

7.2.2 அறிமவதாம் 7.2.2 배워봅시다 7.2.2 aṟivōm

மகதாழி 암탉 kōḻi

மசதாளம் 옥수수 cōḷam

மததாரணம் 꽃줄 tōraṇam

ம்பதார்்வ 담요 pōrvai

மமதாதிரம் 손가락 반지 mōtiram

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

மசதாறு 쌀 cōṟu

மததாடடம் 정원 tōṭṭam

ம்பதாடடி 경쟁 pōṭṭi

க்பற்மறதார் 부모 peṟṟōr

மநதாக்கம் 동기 nōkkam

7.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

7.4.2 말하기 통해서 연습해 

봅시다

7.4.2 collip paḻakuvōm

மசதாளம் சதாப்பிடு 

மததாரணம் கடடு

옥수수를 먹고

꽃줄을 묶어요

cōḷam cāppiṭu 

tōraṇam kaṭṭu

மமதாதிரம் அணி. 반지를 껴요 mōtiram aṇi.

ம்பதார்்வ மடி 담요를 접다 pōrvai maṭi 



207

7.1.3 ம்பசுமவதாம் 7.1.3 이야기해 봅시다 7.1.3 pēcuvōm

க்பௌர்ணமி

ககௌததாரி

கவௌவதால்

보름달

회색 프랑콜린

박쥐

paurṇami

kautāri

vauvāl

7.2.3 அறிமவதாம் 7.2.3 배워봅시다 7.2.3 aṟivōm

‘ககௌ’ முதல் ‘கனௌ’ வ்ர 

அறிமுகம்

'ககௌ' 에서 'கனௌ' 까지 도입 ‘kau’ mutal ‘ṉau’ varai 

aṟimukam

ககௌததாரி 회색 프랑콜린 kautāri

கசளகசள 차우 차우 ceḷaceḷa  

க்பௌர்ணமி 보름달 paurṇami

கவௌவதால்       박쥐 vauvāl

7.4.3 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

7.4.3 말하기 통해서 연습해 

봅시다

7.4.3 collip paḻakuvōm

கவண்மயதான க்பௌர்ணமி  

்பசு்மயதான கசௌகசௌ

하얀 보름달

녹색 차요테

veṇmaiyāṉa paurṇami 

pacumaiyāṉa caucau

கிரநத எழு்ததுகள் 타밀 그란타 편지 kiranta eḻuttukaḷ

ஜ, ஸ, ஷ, க்ஷ, ஹ, ஸ்ரீ ஜ, ஸ, ஷ, க்ஷ, ஹ, ஸ்ரீ ja, sa, ṣa, kṣa, ha, srī

7.1.4 ம்பசுமவதாம் 7.1.4 이야기해 봅시다 7.1.4 pēcuvōm

“நண்பர் க்பய்ர 

எழுதுமவதாம்”

친구의 이름을 써봅시다 “naṇpar peyarai eḻutuvōm”
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ஹமீது 

நிஷதா

하미드

니샤

hamītu 

niṣā

ஜதாஸ்மின 

ஸ்ரீதர்

재스민

스리다르

jāsmiṉ

srītar

ஐஸ்வர்யதா 아이쉬와라 aisvaryā

7.2.4 அறிமவதாம் 7.2.4 배워봅시다 7.2.4 aṟivōm

குலதாப்ஜதாமுன 굴랍 자문 kulāpjāmuṉ

ஜிமலபி 젤라비 jilēpi

்பதாதுஷதா 바드후스하(단맛) pātuṣā

ரஸகுல்லதா 라사굴라 rasakullā

புதிய கசதாற்கள் 새로운 단어 putiya coṟkaḷ

ஜிகர்தணடதா 지기르탄다(인기 마두라이 거

리 음료)

jikartaṇṭā

மஜதாடி 쌍 jōṭi

ஸ்ரீநகர் 스리나가르 srīnakar

கதாஷ்மீர் 카슈미르 kāṣmīr

ஐஸ்கிரீம் 아이스크림 aiskirīm

ஜவ்வரிசி 사고 javvarici

சர்க்கஸ் 서커스 carkkas

ஜூன 6월 jūṉ

ஜூ்ல 7월 jūlai

ஆகஸ்ட 8월 ākasṭ
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7.4.4 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

7.4.4 말하기 통해서 연습해 

봅시다

7.4.4 collip paḻakuvōm

சர்க்கஸ் ்பதார்க்கலதாம் 서커스를 보자, carkkas pārkkalām

ஐஸ்கிரீம் சதாப்பிடலதாம் 아이스크림을 먹자 aiskirīm cāppiṭalām

குலதாப்ஜதாமூன இனிக்கும் 굴랍 자문은 달콤하다 kulāpjāmūṉ iṉikkum 

்பதாதுஷதா வதாங்கலதாம் 바드후스하를 사자, pātuṣā vāṅkalām

7.6 듣고 이해하기

책을 읽어볼까요! 

 발라반은 할아버지와 함께 서점에 갔다. 그는 그곳에서 친구인 Haris와 Harini를 만났습니

다. Harini는 상점에서 Harry-Potter, Dinosaurs와 Jungle 책을 샀습니다. 할아버지는 «티루쿠랄 책

을 사도 된단다»고 했습니다. 그들은 서로를 쳐다보았습니다. 티루쿠랄에는 배울 점이 많단다.

한 번 읽어보렴»이라고 했습니다. 발라반은 할아버지를 자랑스럽게 바라보았습니다. 그들은 티루 

랄 책을 간절히 요청하고 샀습니다. 모두 행복하게 집으로 돌아왔습니다.

7.6 Kēṭṭal karuttaṟital

Puttakam paṭippōmā! 

Vaḷavaṉum tāttāvum puttakak kaṭaikkuc ceṉṟaṉar. Aṅkē vaḷavaṉ, harisaiyum hariṇiyaiyum 

cantittāṉ. Hariṇi hāripāṭṭar, jaṅkiḷpuk ṭaiṉōsaras puttakaṅkaḷai vāṅkiṉāḷ. Tāttā, avarkaḷiṭam 

“tirukkuṟaḷ puttakaṅkaḷum vāṅkalāmē“eṉṟār. Avarkaḷ, oruvarai oruvar pārttuk koṇṭaṉar. “Tirukkuṟaḷil 

niṟaiya karuttukaḷ uḷḷaṉa. Orumuṟai paṭittup pāruṅkaḷēṉ” eṉṟār tāttā. Avarkaḷ, tirukkuṟaḷ puttakattai 

ārvattuṭaṉ kēṭṭu vāṅkiṉar. Vaḷavaṉ tāttāvaip perumaiyuṭaṉ pārttāṉ. Avarkaḷ vīṭu tirumpiṉar.
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8

வணக்கம்வணக்கம்

210

்பதாடம் / 과
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உறவுப் க்பயர்கள் / 관계 이름

அம்மதாஅப்்பதா

தம்பி
தங்்க

அக்கதாள்

்பதாடடிததா்தததா ததா்தததா ்பதாடடி

மதாமதா

அ்த்த

அணணன

அணணி

சி்ததப்்பதா

சி்ததி
க்பரியப்்பதா

க்பரியம்மதா

211

8.1 ம்பசுமவதாம் / 이야기해 봅시다
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ததா்தததா - 할아버지

்பதாடடி - 할머니

அப்்பதா - 아버지

அம்மதா - 어머니

அணணன - 오빠

அக்கதாள்  - 누나

தம்பி  - 남동생

தங்்க  - 여동생

ததா்தததா  

்பதாடடி  

அப்்பதா  

அம்மதா

அணணன 

அக்கதாள் 

தம்பி  

தங்்க

ததா்தததா நிற்கிறதார் தங்்க வ்ரகிறதாள்

8.2 அறிமவதாம் / 배워봅시다

8.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / 다시 읽어봅시다

8.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / 말하기 통해서 연습해 봅시다
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8.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / 우리가 우리가 노래를 즐겁게 해 봅시다

ததா்தததா ்வ்தத கதன்னயுமம

த்லயதால் இளநீர் தருகிறது

்பதாடடி ்வ்தத ககதாய்யதாவும்

்பழங்கள் நி்றய ககதாடுக்கிறது

அப்்பதா ்வ்தத மதாஞ்கசடிமயதா

அல்வதா ம்பதாலப் ்பழம்தருது

அம்மதா ்வ்தத முருங்்கயுமம 

அளவில் லதாமல் கதாய்க்கிறது

அணணன ்வ்தத மதாது்ளமயதா

கிணணம் ம்பதாலப் ்பழுக்கிறது

சினனஞ் சிறுவன நதானும் ஒரு

கசடி்ய நடடு வளர்ப்ம்பமன!

     -அழ.வள்ளியப்்பதா

கசடி வளர்ப்ம்பன
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1. என தந்தயுடன பிறநத க்பண எனக்கு ________ ஆவதார். 

2. என ததாயுடன பிறநத ஆண எனக்கு ________ ஆவதார்.

3. என 할머니 ஐ்த தமிழில் _________ எனறு அ்ழப்ம்பன. 

4. எங்கள் வீடடில் எனக்கு  முன பிறநத  ஆ்ண ________ எனறு

5. எனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண்த ________ எனறு அ்ழப்ம்பன.

ததா்தததா 

அப்்பதா

அணணன

சி்ததப்்பதா

அ்த்த

சி்ததி

மதாமதா

்பதாடடி

அம்மதா

அணணி

்பதாடடி, அணணன, அ்த்த, தங்்க, மதாமதா

அ்ழப்ம்பன.

்பயிற்சிகள் / 활동
1. க்பதாரு்ததமதான உறவுப் க்பயர்க்ள நிரப்புமவதாம்
1. 관계에 해당하는 단어를 채워봅시다.

2. எதிர்சகசதாற்க்ளப் க்பதாரு்ததுமவதாம் 
2. 이성 친척의 이름을 알아봅시다
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1. ்படங்களுக்குரிய முதல் எழு்ததுக்ளச கசதால்மவன

2. ்படங்களுக்குரிய இறுதி எழு்ததுக்ளச கசதால்மவன

மீள்்பதார்்வ / 개정
்பயிற்சிகள் / 활동
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3. உயிர் எழு்ததுக்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கமய் எழு்ததுக்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன    

அறம் கசய விரும்பு
ஆறுவது சினம்  
இயல்வது கரமவல் 
ஈவது விலக்மகல்

1. திருவள்ளுவர்
2. ்பதாரதிததாசன
3. ்பதாரதியதார்

4. ஔ்வயதார்
5. தூரன 

5. உயிர் எழு்ததுக்ள வடடமிடுமவன

6. குறில் எழு்ததுக்ள வடடமிடுமவன

அ

ஆ

ங்

ங்

இ

இ

ற்

ந

ச

ச

ம்

 எ

உ

உ

ன

ஒ

க்

ப்

ஆ

அ

ஈ

ஈ

ந

ன

 ட

 ட

 எ

 ற்

ஊ

ஊ

ஏ

ஏ
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9. விடு்படட வல்லின கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

    க் _____ ட _____ ப் _____.

10. விடு்படட கமல்லின கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன 

     _____ ஞ் _____ ந ம் _____.

8. கநடில் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

ஐ ்ம அ ய் ஊ த கவதா

மத ஒ ர் வ் ந ஓ க

ஈ ல் ச ங் ஆ ஔ மகதா

7. கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

ஐ ்ம அ ய் ஊ த கவதா

மத ஒ ர் வ் ந ஓ க

ஈ ல் ச ங் ஆ ஔ மகதா
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11. ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கசதால் கூறுமவன
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12. கமய் எழு்ததுக்ளச கசதால்மவன

ஒட டகம்

தந தம் 

சக் கரம் 

்பட டம்

ஏற் றம்

்பச ் சக்கிளி
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ஒளி ்ப்ட்த த கண ணினதாய் வதா! வதா!
உறுதிககதாண ட கநஞ் சினதாய் வதா! வதா! 

1. ஓததாமல்  2. மூங் கில்  3. பூஞ் கசடி

4. ்பலூன   5. கததாணணூறு

13. உயிர்கமய் எழு்ததுக்ள ஒலி்ததுக் கதாடடுமவன

14. வணணமிடட எழு்ததுக்ள ஒலி்ததுக் கதாடடுமவன

15. விடு்படட இ்டயின கமய் எழு்ததுக்ள எழுதுமவன

 ய் ர் ல்  _____  _____  _____.

16. குறில் எழு்ததுக்ள எடு்தது எழுதுமவன

கதரு க்படடி கமழுகு சுணகடலிகவணகணய்

1. ______    ______.    2. ______    ______.   3.______    ______.

4. ______    ______    ______.   5. ______    ______    ______.
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17. ச வரி்ச எழு்த்த எடு்தது எழுதுமவன

18. அகரவரி்சயில் எழுதுமவன

19. கீழ்க்கதாணும் உறவுப்க்பயர்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

20. எதிர்சகசதால்்ல நிரப்புமவன

இ்ல, உப்பு, அணில், ஊதல், ஆடு, ஈசல், ஓணதான,

எறும்பு, ஔ்வ, ஒடடகம், ஏற்றம், ஐவர்.

ததா்தததா, அம்மதா, சி்ததப்்பதா, அ்த்த, அணணன

சக்கரம் சதாக்கு சுடுமசவல் கசவி

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 

_____________________________________________________

___________________________________________

ததா்தததா  x ____________

அப்்பதா  x ____________

அணணன x ____________

சி்ததப்்பதா  x ____________

அ்த்த  x ____________
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குறிப்புகள் / 참고문헌

தமிழ் Korean Transliteration

8.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 8.4 말하기 통해서 연습해 봅

시다

8.4 collip paḻakuvōm

ததா்தததா நிற்கிறதார் 할아버지 그는 서 있다 tāttā niṟkiṟār

தங்்க வ்ரகிறதாள் 여동생 그림을 그린다 taṅkai varaikiṟāḷ

8.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 8.5 pāṭi makiḻvōm

கசடி வளர்ப்ம்பன ceṭi vaḷarppēṉ 

ததா்தததா ்வ்தத கதன்னயுமம

த்லயதால் இளநீர் தருகிறது

்பதாடடி ்வ்தத ககதாய்யதாவும்

்பழங்கள் நி்றய ககதாடுக்கிறது

அப்்பதா ்வ்தத மதாஞ்கசடிமயதா

அல்வதா ம்பதாலப் ்பழம்தருது

அம்மதா ்வ்தத முருங்்கயுமம 

அளவில் லதாமல் கதாய்க்கிறது

அணணன ்வ்தத மதாது்ளமயதா

கிணணம் ம்பதாலப் ்பழுக்கிறது

சினனஞ் சிறுவன நதானும் ஒரு

கசடி்ய நடடு வளர்ப்ம்பமன!

   -அழ.வள்ளியப்்பதா

tāttā vaitta teṉṉaiyumē 

talaiyāl iḷanīr tarukiṟatu 

pāṭṭi vaitta koyyāvum 

paḻaṅkaḷ niṟaiya koṭukkiṟatu 

appā vaitta māñceṭiyō 

alvā pōlap paḻamtarutu 

am'mā vaitta muruṅkaiyumē 

aḷavil lāmal kāykkiṟatu 

aṇṇaṉ vaitta mātuḷaiyō 

kiṇṇam pōlap paḻukkiṟatu 

ciṉṉañ ciṟuvaṉ nāṉum oru 

ceṭiyai naṭṭu vaḷarppēṉē! 

                           -aḻa.vaḷḷiyappā
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ் வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ
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Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally

Let us learn    - Ability to recognize letters and words through pictures

Let us read again   - Ability to recall the learned content

New words    - Ability to understand and use new words

Let us practise saying   - Ability to create sentences using the words learnt

Let us enjoy by singing  - Ability to listen to simple and pleasant songs

Listen and Understand  - Ability to listen to and understand events that cultivate virtues 

Activities    - Ability to independently perform activities of interest

Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 1-8 
Introduction 
to letters and 
Activities

Listening to and 
understanding the 
correct pronunciation 
of the letters.

Pronouncing of the 
letters.

Reading the letters 
with the correct 
pronunciation without 
any errors.

Identifying and writing 
the letters with the 
help of curve, spiral 
line and dot.

Listening to the 
music of the song.

Singing the song 
with its music.

Reading the letters 
with the correct voice 
modulation without 
any errors.

Writing the letters and 
words on their own.

Listening to the 
words with reference 
to the pictures.

Pronouncing the 
words with their 
correct 
pronunciation.

Reading by 
understanding the 
difference between 
short and long letters.

Identifying and writing 
short and long letters.

Listening to short 
sentences.

Speaking short 
sentences.

Reading the 
sentences related to 
Strong consonants, 
Soft consonants and 
Medial consonants.

Writing small words 
through activities.

Listening to the 
conversations with 
reference to the 
pictures.

Making own 
sentences with 
simple words.

Identifying and 
reading the Granth 
script.

Doing the activities 
by understanding the 
differences in the 
characters.

Understanding the 
sounds of the Granth 
Letters.

Speaking small 
sentences by 
looking at the 
pictures.

Understanding the 
names of familial 
relationship.
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Dr. S. Madasamy, 
Professor (Retd.), Chennai.

Mrs. A. S. Padmavathi, 
Writer, Chennai.
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